Report Title - p. 1 of 989

Report Title

Ba, Jin =Liu, Fangan = Li, Feigan = Li, Y aotang (Chengdu, Sichuan 1904-2005 Shanghai)
: Schriftsteller, Ubersetzer

Biographie
1927-1928

1928-1929

1930

1931

1936

1936

1936

BaJin lebt zuerst in Paris und studiert Franzosisch an der Alliance frangaise, dann in
Chéteau-Thierry am Collége Jean de la Fontaine. [BaJ10]

[Kropotkin, Petr Alekseevich]. Ren sheng zhe xue [ID D39021].

BaJin schreibt im Vorwort : "A the time when the revolution was crushed in Russia,
Kropotkin frantically wrote his Ethics, and | was moved by the same spirit when at the time of
the great massacre of Chinese people | put all my strength into the trandlation of this

book." [Ng1:S. 187]

[Kropotkin, Petr Alekseevich]. Wo de zi zhuan. Ba Jinyi. [ID D38187].
BaJin schreibt : Thisis my favourite book and the book that has had the greatest influence on
my intellectual development. [Gam1:S. 46]

Ba, Jin. Jia. (Xianggang : Nan guo chu ban she, 1931). = (Shanghai : Kai ming shu dian,
1933). [Erscheint 1931 in einer Tageszeitung in Shanghai]. X

Er schreibt im Vorwort : « Lavie n'est, en aucune maniere, une tragédie. Elle n'est qu'un jeu.
Pourguoi vivons-nous ? Autrement dit, pourquoi possédons-nous lavie ? Laréponse de
Romain Rolland est la suivante : 'c'est pour conquérir lavi€'. Je trouve qu'il a parfaitement
raison... Pendant une vingtaine d'années... j'ai vu et connu pas mal de choses. Ce qui
m'entourait c'était une immensité noire mais je ne me suis jamais senti seul. Je n'étais point
désespéré. En tout lieu ol je metrouvais, je voyaisjaillir et se déplacer le Torrent de lavie. I
sefforcait de se frayer une voie et de franchir les montagnes et le chaos de pierres dans les
ténébres... Le Torrent avance continuellement. || ne Sarréte jamais... et nul ne peut |'arréter...
Par son écoulement incontrélable, il se dirige verslamer —lamer unique... »

Ba, Jin. Qian yeyi ben xu. In : Sheng zhi chan hui. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936).
[Artikel Uber Kampf, Leopod. Am Vorabend : Drama in drei Akten [ID D37393].

"It is probably ten years ago that afifteen year old youth was reading this little book. At that
time he had just embraced the ideal of loving mankind and loving the world ; he had the
childish illusion that a new society in which everybody shares happiness would rise with
tomorrow's sun and that all evils would instantly vanish. Reading the little book in this frame
of mind, he was indescribably stirred. That book opened for hisanew vistaand let him see
the great tragedy of a generation of youth in another country striving for the liberty and
happiness of the people. In that book the fifteen year old formed for the first time the hero of
his dreams, found moreover hislife's career. He introduced that book to hisfriends as a
precious jewel. They even copied it down word by word, and because it was a play, they
played it on stage several times. This child was myself, and the book was the Chinese
trandation of On the eve." [Ng1:S. 187-188]

Ba, Jin. Yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1936). [Memory].

1&

BaJin singled out three great writers who had helped him become ‘areal human being'. These
were Leo Tolstoy, Fyodor Dostoyevsky and Mikhail Artsybashev. [Gam1:S. 136]

Ba, Jin. Yi. (Shanghai : Wen hua sheng shuo chu ban she, 1936). 1&
Ba Jin mentioned that he preferred Tolstoy, Dostoevsky and Artzybashev to Shakespeare,
Dante and Goethe, because the Russian writers have more admirable attitude to life. [Ng2]
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[Storm, Theodor]. Chi kai de giang wei [ID D15282]

Ba Jin schreibt im Nachwort : Vor zehn Jahren, asich anfing, Deutsch zu lernen, lernteich
Foate Rosen von Storm auswendig. Spéater las ich seinen Immensee. Die chinesische
Ubersetzung von Immensee hatte ich schon vor zwanzig Jahren in der Heimat gelesen. Ich
kann selbst keine Stormschen Werke schreiben, aber sein Stil gefalt mir sehr. Im
vorvorletzten Jahr kaufte ich in Shanghai seine sdmtlichen Werke, welche mir sehr wertvoll
sind. Ich blé&ttere oft darin, sooft ich Zeit habe. Obwohl ich bis heute die deutsche Sprache
nicht gut genug beherrsche, aber ich habe auch einige Werke von Storm tbersetzt, um zu
lernen, wie man deutsche Bucher liest. In diesem Jahr lieh ich von eéinem Freund Im
Sonnenschein von Storm, ich las abends immer einige Geschichten vor, wenn ich mide vom
Schreiben war ; ab und zu Ubersetzte ich auch ein paar Abschnitte. So schaffte ich esdoch, in
einigen Monaten Immensee aus diesem Buch fertig zu Ubersetzen, auch einige andere kirzere
Werke. Jetzt wéahle ich Immensee und zwel andere aus zu einem Band. Esist nicht mein
Wunsch, sie zahlreichen Lesern vorzustellen. Aber dieser klare Stil, diese einfache
Konstruktion und das reine Gefuihl kdnnten manche strapazierte Seelen wahrscheinlich ein
bisschen trosten. [Dinl10:S. 76]

Ba, Jin. Wo de you nian [ID D39044].

BaJin schreibt Uber Petr Alekseevich Kropotkin :

"I got hold of apamphlet. Thiswas an abridged version of Kropotkin's An appeal to the
young. | hadn't imagined that such awork ever existed. In it was al that | wanted to say but
was incapable of clearly expressing. The arguments were so lucid, reasonable and convincing
I The provocative tone burnt to ashes the heart of afifteen year old. | put the pamphlet beside
my bed and read it every night. My tears dropped on the pages until my eyesfailed meand |
began to laugh. From that time on | understood the meaning of justice. This understanding
enabled me to reconcile the feelings of love and hatred.” [Ngl:S. 185-186]

Conference to commemorate the centenary of the publication of Leaves of grass by Walt
Whitman in Beijing, Nov. 25 (1955).

Speech by Zhou Yang : "In Whitman's poetry, democracy, freedom, and equality are his
fundamental ideas. Victory and happiness are his persisten beliefs which mankind will
eventuall achieve." In: Wen yi bao ; no 22 (Nov. 1955).

Forum in Shanghai.

Speech by Ba Jin : "Whitman's poetry is still agreat inspiring impetus to the Chinese people
who are marching towards socialism today." In : Jie fang ri bao ; Dec. 4 (1955). [WhiW20]

Ba, Jin. Dan qiu. [ID D14658].

BaJin vergleicht seinen Roman Die Familie mit Thomas Manns Buddenbrooks.

Er schreibt : Thomas Mann, der vor zweiundeinhalb Jahren starb, ist der letzte Meister des
kritischen Realismus, wie man ihn nennt. Der Roman Buddenbrooks, den er mit 26 Jahren
vollendet hat, erzahlt die Geschichte einer deutschen buirgerlichen Familie und kann zu den
unsterblichen Meisterwerken der Neueren Literatur gezahlt werden. Er hat die Schicksale
vierer Generationen, deren schwunghafteste Zeit und den friihen Tod des |etzten Nachfolgers
geschildert. Er hat den gesellschaftlichen Wandel der Jahrzehnte beschrieben. Der Umfang ist
anderhalb bis zweimal so gross wie der meines Romans Herbst. Thomas Mann ist in der Tat
ein grosser Kinstler, und mein Erzdhlwerk kann nur ein unreifes Bekenntnis und die Klage
eines Jugendlichen sein. [TM:S. 67-68]

Ba, Jin. Guan yu wo de duan pian xiao shuo [ID D38542].

"When | learned to write short stories, Turgenev was my first teacher. Some of my early
stories about people relating their own experience were most probably inspired by him."

Ng Mau-sang : Ba Jin pointed out that his story First love was partially modeled on
Turgenev's story of the sametitle. And the prose poem The threshold by Turgenev moved him
to tears. He expanded this poem into a short story, and gave it the sametitle. Turgenev's poem
The Russian language was his 'anchor and only source of support' when he was in temporary
exile in Japan in 1935. So touching was the poem to him, that he was constantly reciting it to
himself when he was writing Firein 1938." [Ng1:S. 193]
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[Storm, Theodor]. Feng hu [ID D15081].

Zhang Y ushu schreibt 1983 tiber die Ubersetzung von Ba Jin von Immensee von Theodor
Storm : Chinas jahrtausendealter Feudalismus hat es fertiggebracht, dass Liebestragodien
ahnlicher Art sich immer wiederholen. Es handelt sich nun um mehrere Liebestragtdien...,
geschildert in dem beriihmten Roman Die Familie von Ba Jin. Und gerade er hat in den
dreissiger Jahren als einer der ersten schon Immensee Ubersetzt... Chinesische Leser haben...
von vornherein Sympathie und Verstandnis fir die Thematik in den Werken Storms. Dasie
selbst jahrtausendelang unter dem feudalen Joch zu schmachten hatten, haben sie natirlich ein
starkes Mitgefuhl mit denen, dieihr Schicksal teilten, dessen ungeachtet, wie weit ihre Welten
voneinander getrennt sind. Als die chinesische Leserschaft durch die Novelle Immensee den
Dichter Theodor Storm kennenlernte, wurde er Goethe, wegen der ahnlichen Wirkung die Die
Leiden des jungen Werther und |mmensee hatten, gleichgestellt. [ZhaYi2:S. 85-86]

[Herzen, Aleksandr]. Wang shi yu sui xiang [ID D37316].

Ba Jin schreibt im Nachwort : "My past and thoughts can be said to be my teacher. | first read
it on February 5, 1928, when | bought a copy of Mrs. Constance Garnett's translation of the
work. Then | had not yet finished writing my first novel Destruction. Though my experience
was simple, aglowing fire burnt in my heart. | wanted to pour out my feelings, speak my love
and hate, and use my pen to convert into words and paragraphs my 'blood and tears. Later on,
in my severa attemptsto trandate section of My past and thoughts | had the express wish to
learn from the author how to turn feeling into words. Now that | am doing a complete
trandation, | cannot say that | no longer have such amotive. | will learn to the last breath of
my life. [Ng1:S. 182]

L a délégation des écrivains chinois venue a Paris al'occasion de la sortie du roman Famille de
Ba Jin apporta a Madame Romain Rolland les derniéres contributions des traducteurs et des
critiques chinois al'oeuvre de Romain Rolland : latraduction de Colas Breugnon (1978),
I'essai de Luo Dagang « Romain Rolland » (1978) et les extraits de |a correspondance de
Romain Rolland et Maxim Gorki (1978).

Ba Jin schreibt in seinem Tagebuch wahrend seines Aufenthaltesin Paris: "C'est laderniére
matinée avant mon départ. Du balcon du septieme étage de mon hétel dans le Quartier latin
ou résidaient Romain Rolland et Hemingway ..., je porte un regard nostalgique sur le ciel de
Paris Je n'arréterai plus d'utiliser mon pinceau. |l alumerale feu pour me détruire. Quand bien
méme deviendrais-je cendres, mon amour et mes sentiments ne disparaitraient pas de ce
monde". [Rol5,Rol 6]

Li Tche-houa: BaJin est revenu a Paris al'occasion de la sortie de son roman Famille, que
j'avais traduit avec mafemme. Un des premiers souhaits qu'il aexprimés a été que jele
conduise en pélerinage prés du Panthéon, devant la statue de Rousseaw. |1 a été étonné et dégu
de ne pas retrouver la statue de bronze du ‘citoyen de Genéve' qui avait été enlevée par les
Allemands et remplacée par une statue de pierre. Néanmoins, il sest recueilli avec émotion.
Deretour en Chine, ala suite de cette visite, il a écrit une phrase que je peux reprendre a mon
comte : "Aupres de |'auteur des Confessionsj'al trouve la consolation et appris a proclamer la
vérité." [Rous20]

BaJdin said in an interview of May 1981 that Turgenev and Tolstoy were the first to teach how
to be agood, upright person, to face life honestly and tell the truth to readers. [Gam2:S. 57]

Ba Jin besucht auf Einladung von Thomas Wagner Zurich und hélt eine Rede vor der Zircher
Stadtregierung. [CS3]
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Ba, Jin. Au fil de ma plume[ID D21035].

Chéteau-Thierry est une ville qui m'est familiere, du fait que j'y suis resté plus longtemps
(quatorze mois) que dans tout autre endroit en France. Cinquante ans durant, je n'ai cessé d'en
réver. Et lesjourstranquilles que|j'y ai passes me revenaient al'esprit chague fois que je me
désolais de ne pouvoir trouver du calme pour expédier mes nombreuses téches. C'est dans
cette petite ville que j'ai achevé mon premier roman, et c'est dans son bureau de poste que je
I'al envoyé al'éditeur. C'est 13, aussi, qu'on a découvert mon premier cheveu blanc. Je me
souviens encore qu'en me l'arrachant, le coiffeur du pays sest écrié « Tiens! Tuasdgaun
cheveu blanc, toi, encore un gosse! » Dansmes livres, j'ai dit que c'était un coiffeur &gé. En
fait, il était a peine au milieu de I'age. Mais comme j'étais alors trés jeune, j'avais tendance a
prendre pour des vieux tous les gens plus agés que moi.

Jétaislogé dansle Lycée La Fontaine, la concierge, Madame Cousin, et son mari, le jardinier,
étaient avec moi d'une gentillesse extréme. Le couple était d§ja agé. Lavieille femme me
remettait tous les jours, elle-méme, mon volumineux courrier. La seconde année, j'ai passe
mes grandes vacances avec deux de mes compatriotes, al'école méme. Nous prenions nos
repas dans laloge. C'était, bien sir, Madame Cousin qui nous faisait lacuisine, et qui prenait
soin de nous. Tout le monde étant parti en voyage, nous vivions seuls avec les vieux époux.
Le surveillant général, qui n'avait pas quitté laville, ne venait jeter un coup d' cal dansle
lycée qu'une fois tous les huit jours. Le temps, en fuyant, a effacé de ma mémoire les visages
de mes nombreuses connaissances. Seule I'image des époux Cousin demeure en moi, aussi
affable, -aussi bienveillante qu'al'épogue. Je croyais avoir une photo d'eux. Cependant, apres
avoir maintes fois fouillé en vain chez moi, j'ai réalisé que c'était uneillusion. Cette photo,
j'avaisfini pary croire, tant je I'avais désirée !

Dans les derniers temps de mon s§our a Chateau-Thierry, sitot apres le diner que je prenais
toujours chez les Cousin, c'est-a-dire dans laloge, j'aimais me promener au bord d'uneriviére,
en compagnie de mes deux camarades. On marchait en causant jusqu'a la tombée de la nuit,
au moment ou, dansle ciel, les é&oiles sallumaient. En rentrant, nous trouvions la bonne
vieille qui nous attendait, prés de fa porte de I'école. Le bonsoir qu'elle nous adressait,
toujours chaleureux, suffisait a nous assurer que nous étions la comme chez nous. Dans un
récit de souvenirs que j'ai écrit en 1961, sur Chéteau- Thierry, j'ai dit : « Cette voix chaude,
maternelle, m'accompagnait tout le temps que j'ai travaillé a Néant. Elle est encore aupres de
moi, alors gque je rédige mes Mémoires par cette nuit calme et pure comme I'eau d'une
fontaine. Que, dans ce cimetiére, son ame, ainsi que celle de son mari - le petit bonhomme
toujours en tablier - reposent en paix ! »

Pendant lesjoursou j'ai été écarté de mon poste, alors que je ne semblais plus bon qu'a étre
couvert de critiques, ma pensée errait souvent dans le cimetiére de cette vieille cité. A force
d'avoir été partout méprise, j'alais besoin d'un havre pour I'esprit. Que ma pensée se soit alors
arrétée sur un cimetiere d'un pays étranger révéle dans quel abime je metrouvais! Le
cimetiere de Chateau-Thierry m'est familier. Le petit texte que j'ai écrit sur lui Sintitulait Le
jardin-cimetiere. Pour celui qui se faisait vilipender sans cesse, un cimetiere, ¢a présentait
autant d'attraits que le paradis ! Mais ce n'était pas ala mort que je pensais. Jerévais
seulement d'un lieu calme. A cer ains moments, en proie a un désespoir extréme, j'avais
I'impression que dans ce vaste monde, entre ciel et terre, il n'y avait qu'un seul visage qui me
souriait. Celui de Madame Cousin.

"Je veux écrire pour exprimer mes sentiments d'amour et de haine ; sinon mon coeur de jeune
homme seraflétri... C'est aParis quej'ai appris a écrire desromans, grace aEmile Zolaet a
Victor Hugo ; j'y al apprislajustice, I'amour et lahaine... ".
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BaJdin, en 1979, revient a Chateau-Thierry, dans le lycée qui |'a hébergé pendant 18 mois...
plus de cinquante ans auparavant :

Maistout celaest du passe. Jai réussi asurvivre aces dix longues années d'épreuves. Je suis
maintenant encore capable de prendre la plume. Et j'ai bien supporté les dix-sept heures de
vol. Je me trouvai donc de nouveau a Chateau-Thierry, et au Lycée LaFontaine! Vraiment,
j'a cru vivre un réve quand je suis entré dans le réfectoire ou je prenais mes repas, il y a
cinquante ans.

La vaste cantine, dont |'aspect extérieur n'avait pas changé, était maintenant mieux équipée.
Jentrai dansla cuisine. C'était un endroit que j'avais traverse je ne sais combien de fois par
jour pour gagner ma chambre, située au-dessus de la salle a manger. La cuisine avait fait peau
neuve elle aussi. Lalongue table et le couteau a pain avaient disparu. Une fois, pendant les
vacances, en coupant un objet dur avec ce couteau, je m'étais blessé au petit doigt. La
cicatrice est toujours 13, sur mamain gauche. La cuisine franchie, je montai au premier étage.
Lecouloir, éclairé par les fenétres, n'avait changé en rien. Seulement ma chambre me parut
plus petite. Autrefois, mon voisin était un éudiant en philosophie qui venait de Wuhan. I
occupe maintenant une chaire al'Ecole Normal e supérieure de Huazhong (Chine centrale). Il
était au courant de mon voyage en France, mais comment aurait-il pu imaginer que je
retournerai s dans notre ancien dortoir du Lycée La Fontaine? Sa chambre et |a mienne étaient
vides toutes deux, elles semblaient avoir été repeintes. Javais sur moi une photo priseil y a
cinguante et un ans, qui représentait |'ancienne piéce, avec sur mon bureau, des livres
amoncel és. Je demeurai un moment devant la porte, me reportant a ces jours calmes. Je me
revoyais en train d'écrire a mon bureau ou de causer, debout, avec des amis. Je descendis et
passal au jardin. A I'époque, j'avais I'habitude de me lever tét et de me promener sous un
chétaignier aux feuilles touffues. Alors, souvent une jeune cuisiniére plantureuse passait la
téte par les persiennes du bureau du directeur et m'adressait de charmants sourires.

Je quittai le jardin et m'engageai dans le corridor ala porte vitrée. C'est dans ce corridor
gu'autrefois, pendant les jours de congé ou de vacances, j'aimais lire en marchant. Chaque fois
gu'il me croisait, le surveillant général -un petit bonhomme barbu- me regardait avec
étonnement. Je montai ensuite dans un autre dortoir, lieu que j'avais beaucoup fréguenté, du
fait qu'un de mes compatriotesy était logé. Les vacances ayant vidé I'école, je ne rencontrai
personne tout au long de mavisite. Jen étais content, car je n'aime pas déranger les gens.
Cette visite a Chéateau-Thierry n'avait pas été prévue dans le plan de mon voyage. Et je n'avais
pas insisté pour m'y rendre, bien que j'eusse révé tout le temps de revoir cette petite ville
tranquille et de m'y attarder, ne fOt-ce gu'une demi-heure ! Quand je fais un retour sur mon
passé, je ne me sens pas le droit de faire perdre du temps a mes compagnons, en leur
demandant de m'accompagner. . . Cependant, parmi mes hétes qui étaient tous aimables et
hospitaliers, il y en avait qui, ayant lu mes écrits, connaissaient mon attachement pour cette
petite cité sur laMarne. Et ils avaient eu la gentillesse de me ménager cette visite. Me voila
donc a Chéteau-Thierry ! Mon ami, |le philosophe de Wuhan, en serait tout é&tonné On peut
imaginer majoie!

C'est alami-octobre 1928 que je quittai Paris pour retourner en Chine, via Marseille. Avant
de m'embarquer, je me rendis, pour laderniere fois, a Chateau-Thierry ou je devais faire
valider ma carte d'identité par la police locale, pour obtenir mon visa de sortie. C'était une
formalité indispensable que j'avais oubliée et dont je ne m'étais rappelé qu'aladerniere
minute. Javais prisun aler et retour. La hate m'essoufflait, j'étais ennuyé...

Cettefois, lavoiture, qui filait sur I'autoroute, me porta en peu de temps a Chéteau- Thierry,
et me déposa directement dans la cour du Lycée La Fontaine. La directrice, encore jeune,
nous attendait a la porte, sous une petite pluie fine. Elle était accompagnée du maire adjoint,
un homme de grande taille et d'un de mes anciens camarades, maintenant écrivain et poete.
L'école avait connu de grands changements. Mais je n'avais pas besoin d'explications pour
tout comprendre, les lieux m'étant toujours familiers. Le chétaignier et les persiennes étaient
pour moi d'anciens amis. Prés d'eux, mes nouveaux amis qui causaient et riaient, me
semblaient plus aimables, plus intimes encore. Jamais je n'avais confondu a ce point le passé
et le présent, le souvenir et laréalité. L'amitié était sans borne, elle m'enivrait. Jallai jusgu'a
oublier I'heure. Le maire adjoint me conduisit alamairie, en m'abritant sous son parapluie.



Report Title - p. 6 of 989

L'immeuble m'é-tait inconnu. La, une cérémonie d'accueil eut lieu sous la présidence de
Monsieur le maire. |l prononga un discours plein d'une chaude amitié. Je me fisun plaisir de
lever mon verre avec lui et avec tous les amis présents. Puis, de lamain du maire, et de celle
de son adjoint, je regus I'embleme de laville et le portrait de La Fontaine dont
Chéteau-Thierry shonore d'étre le lieu de naissance. Pour moi, il n'y avait pas de cadeau plus
précieux. Avant cette visite, chaque fois que je pensais a Chateau- Thierry, jerelisais mes
récits Monsieur Robert, Lelion, Lavieillesse, et Lejardin-cimetiére. Désormais, j'aurais en
outre ces deux cadeaux, et leur simple vue suffisait a me transporter dans cette aimable petite
ville. Jemportais aussi les cauvres volumineuses de mon ancien camarade Albert Barbeaux.
Mavisite fut plus que fructueuse. Et ceci parce qu'elle me permit de me faire de nombreux
nouveaux amis. En remerciant Monsieur le maire de Chéteau-Thierry, j'évoquai mon séour
d'autrefois dans cette ville, s§our rendu inoubliable par lavoix chaude et maternelle de
Madame Cousin. Nous quittames laville aussitot sortis de lamairie. Notre visite n'avait pris,
au total, que quelque dizaines de minutes. Naturellement, n‘ayant pas vu leurs tombes, je ne
pus offrir de fleurs aux époux Cousin, si bien que j'atterris a Beijing avec, dans le coaur, une
grande insatisfaction. Mes vaaux nourris pendant si longtemps étaient restés inexaucés ! Puis,
en réfléchissant, mes regrets se firent moins vifs. A I'issue de ce voyage, je comprenais
profondément que I'amitié est une chose indestructible, éternelle ! Mon coeur qui aime
I'amitié, resteraintact méme le jour ol mes os seront réduits en cendres. Les tombes des
Cousin demeurent et demeureront dans mon coaur. L3, les fleurs ne se flétrissent jamais. Mon
présent voyage a Chéateau-Thierry avait pour seul but de renouveler et d'éargir
I'amitié...(cliquer sur le lien précédent pour voir latombe des Cousin au cimetiére de
Chéteau-Thierry.

Sans visiter les chateaux anciens, ni partir alarecherche des traces de mes pas d'hier, sur le
pont de laMarne, j'ai revécu, au cours de matournée, toutes les excursions de week-end que
j'avaisfaitesil y acinguante et un et cinquante-deux ans. Ce qui fait qu'en atterrissant a
Shanghai, en retrouvant ma vieille maison que j'avais abandonnée pendant quarante jours, et
en classant les livres, les albums de photos et de peintures rapportés de mon voyage, je me
sentais dans toute la plénitude de mon ame. Plusieursfois, j'allai alafenétre. Alors, regardant
le ciél pur, illuminé par une lune resplendissante, je laissais vagabonder ma pensée aupres de
mes amis francais. A Shanghai, j'ai recu une lettre du philosophe de Wuhan. 11 me demande :
«Est-ce qu'elle est toujours 13, cette boutique de fleurs située prés du pont de laMarne ? N'y
es-tu pas allé acheter une gerbe ? ... Installé plus t6t que moi dans cette belle ville ancienne, il
ressent toujours pour elle ces sentiments d'amitié aussi profonds que les miens. Et il se
souvient encore de laboutique de fleurs! Autrefois, pour les anniversaires de lafemme du
directeur ou de leur fille, nous offrions a ces amis de trés belles f leurs qui provenaient de
cette boutique. 1l y avait, dans la maison, une jeune vendeuse blonde nommée Marie. Elle
nous saluait d'un gentil petit sourire chaque fois qu'elle nous rencontrait. Maintenant, elle doit
avoir plus de soixante-dix ans, si elle est toujours de ce monde !

Labas, de mavoiture, j'ai regardé le pont. A traverslapluiefine, j'ai vu que la boutique était
toujours|a, mais elle n'avait plus son aspect d'autrefois. Je n'ai pas eu le temps de descendre
de voiture, ce quej'ai vivement regretté un peu plus tard : j'aurais aimé m'attarder un jour ou
deux dans cette ville pour avoir quelque idée de ce qu'étaient devenues mes connaissances !
Mais, faibles commeils|'étaient, est-ce que mes souvenirs m'auraient permis de m'instruire
sur tout ce que je désirais savoir ? Et puis, cinquante ans, ce n'est pasrien! Il y aeu aussi
cette hideuse guerre mondiale qui atout détruit, y compris le registre scolaire du Lycée La
Fontaine. Jen'y ai trouvé qu'un seul nom familier: Ba Enpo. Le nhom du «philosophe» et e
mien - Li Yaotang - ne figuraient nulle part.

12 juillet 1979 [BaJl(]
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A Fr 5 R4 [WC Ng1]

Ba, Jin. Gelide notti. Trad. di Renata Pisu. (Milano : Bompiani, 1980). Ubersetzung von Ba,
Jin. Han ye. (Xianggang : Nan guo chu ban she, 1946). JE# [WC]

Pa, Chin [Ba, Jin]. Famiglia. Trad. dal cinese di Margherita Biasco. (Milano : Bompiani,
1980). (Letteraria Bompiani). Ubersetzung von Ba, Jin. Jia. (Shanghai : Kai ming shu dian,
1933). [Geschrieben 1931]. 5% [WC]

Pa, Kin [Ba, Jin]. Le secret de Robespierre et autres nouvelles. Préf. de Sylvie Gentil et
Emmanuelle Péchenart. (Paris : Mazarine, 1980). [Pino24]

Pa, Kin [Ba, Jin]. Vengeance : [nouvelles]. Trad. du chinois par Pénélope Bourgeois et
Bernard Lelarge. (Paris : Seghers, 1980). [Pino24]

Schwiedrzik, Wolfgang M. Literaturfrihling in China ? : Gespréche mit chinesischen
Schriftstellern. [Ausgewahlt und Ubers. von Susanne Weigelin]. (K6In : Prometh-Verlag,
1980). [Betr. Mao Dun, BaJin, Ai Qing, Ding Ling, Liu Xinwu]. [WC]

Ba, Jin. Autumn in spring and other stories. (Beijing : Panda Books, 1981).
[EEnthdlt] : Autumn in spring, The heart of aslave, A moonlit night, When the snow melted,
On"Autumnin spring”, Aninterview withBaJin/ Yang Yi. [WC]

Ba, Jin. Kalte Nachte : Roman. Aus dem Chinesischen von Sabine Peschel und Barbara
Spielmann ; mit einem Nachwort von Wolfgang Kubin. (Frankfurt aM. : Suhrkamp, 1981).
Ubersetzung von Ba, Jin. Han ye. (Xianggang : Nan guo chu ban she, 1946).

FE [WC]

Ba, Jin. Shading : Erzihlung. [Ubers. von Helmut Forster-Latsch ; unter Mitarb. von
Marie-Luise Latsch und Zhao Zhenquang]. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1981). Ubersetzung
von Ba, Jin. Sha ding. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1933).

W

Pa, Kin [Ba, Jin]. Il giardino del riposo. A curadi Vilma Costantini. (Roma: Editori riuniti,
1981). Ubersetzung von Ba, Jin. Qi yuan. (Xianggang : Nan guo chu ban she, 1944).
HlE [WC]

Pa, Kin[Ba, Jin]. Le jardin du repos. Trad. du chinois par Marie-Jose Ldlitte. (Paris:
Gallimard, 1981). Ubersetzung von Ba, Jin. Qi yuan. (Xianggang : Nan guo chu ban she,
1944).

FH I [Pino24]

Ba, Jin. Au fil de ma plume. Trad. par Li Melying. In: Littérature chinoise ; no 3 (1982). =

Ba, Jin. Chateau-Thierry. In : Pa, Kin [Ba, Jin]. Au gré de maplume. Trad. du chinois par Pan
Ailian. (Beijing : Ed. littérature chinoise, 1992). (Collection Panda). :

http://www.la-fontai ne-ch-thierry.net/bajinchth.htm.

Pa, Kin [Ba, Jin]. Printemps : roman. Trad. par Edith Simar-Dauverd. (Paris : Flammarion,
1982). (Torrent ; 2). Aspects del'Asie). Ubersetzung von Ba, Jin. Chun. (Shanghai : Kai ming
shu dian, 1938).

#: [Pino24]



1982

1983

1984

1984

1985

1985
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[Wilde, Oscar]. Wang'erde tong hua. Ba Jin yi. (Xianggang : San bian she, 1982).
[Ubersetzung der Mérchen von Wilde].
FHEER [WC]

Master pieces of modern Chinesefiction, 1919-1949. (Beijing : Foreign Languages Press,
1983). (Modern chinese literature).

[Enthalt] :

Lu, Xun. The true story of Ah Q. Ubersetzung von Lu, Xun. A Q zheng zhuan. FifQIF 1%
Guo, Moruo. Crossroads.

Y e, Shengtao. How Mr. Pan westhered the storm.

Bing, Xin. The separation.

Wang, Tongzhao. The child at the lakeside.

Xu, Dishan. Big sister Liu.

Y u, Dafu. Intoxicating spring nights. Ubersetzung von Y u, Dafu. Chun feng chen zui de wan
shang. (Beijing : Zhong guo gong ren chu ban she, 2016). 7 XT s 1% F

Mao, Dun. The shop of the Lin family. Ubersetzung von Mao, Dun. Lin jiapu zi. (Beijing
Beijing bei ying lu yin lu xiang gong si, 2002).

MRS ¥

Rou, Shi. A hired wife.

Zhang, Tianyi. Mr. Hua Wei. Ubersetzung von Zhang, Tianyi. Huawei xian sheng. (Beijing :
Huaxia chu ban she, 2010). £ g5 4E

Ding, Ling. The diary of Miss Sophia. Uberwetzung von Ding, Ling. Shafei nii shi deri ji. In
: Xiao shuo yue bao (1927). P &1 H i

Ao, Wu. Mrs. Shi Qing.

Ye, Zi. Harvest. Ubersetzung von Zi, Ye. Feng shou. (Shanghai : Nu li she, 1935).

Ba, Jin. A moonlit night.

L ao, She. Crescent moon. Ubersetzung von Lao, She. Yueyaer. A4 )L

Shen, Congwen. The husband. Ubersetzung von Shen, Congwen. Zhang fu ji. (Changsha:
Y uelu shu she, 1992). 3 K4E

Xiao, Hong. Hands. Ubersetzung von Xiao, Hong. Shou. ([S.l.] : Shi jieying yu bianyi she,
1947). F

Liu, Baiyu. Three peerlessfighters.

Liu, Qing. Land mines.

Lu, Xun. Wild grass. (Peking : Foreign Languages Press, 1974). Ubersetzung von Lu, Xun.
Y e cao. (Shanghai : Bei xin shuju, 1928). #7571 [WC]

Ba, Jin. Random thoughts. Trandl. by Geremie R. Barmé. (Hong Kong : Joint Publ. Co.,
1984). Ubersetzung von Ba, Jin. Sui xing lu. (Xianggang : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian
shu dian, 1979).

BEARSK [WC]

Pa, Kin [Ba, Jin]. La pagode de la longévité. Trad. du chinois par Ng Y ok-soon. (Paris:
Temps actuales, 1984). Ubersetzung von Ba, Jin. Chang sheng ta. (Jiulong : Nan hua shu
dien, 1937). [Short stories].

AR [Pino24]

Ba, Jin. Die Familie : Roman. Aus dem Chinesischen von Florian Reissinger. (Frankfurt a.M.
- Suhrkamp, 1985). (Suhrkamp Taschenbuch ; 1147). Ubersetzung von Ba, Jin. Jia. (Shanghai
: Kal ming shu dian, 1933). [Geschrieben 1931].

x [W(]

Ba, Jin. Gedanken unter der Zeit : Ansichten, Erkundungen, Wahrheiten, 1979 bis 1984. Aus
dem Chinesischen tibertragen von Sabine Peschel. (K6In : E. Diederichts, 1985). (Neue
chinesische Bibliothek). Ubersetzung von Ausziigen aus Ba, Jin. Sui xiang lu. (Xianggang :
Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian Xianggang fen dian, 1979).

fE AR 5% [WC]



1986

1986

1987

1987

1987

1988

1988

1989

1990

1991

1991

1993
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Pa, Kin [Ba, Jin]. Leréve en mer : conte pour enfants a und jeunefille. Trad. du chinois par
Ng Y ok-soon. (Paris : L'Harmattan, 1986). Ubersetzung von Ba, Jin. Hai de meng. (Shanghai
: Xin Zhongguo shu ju, 1932).

IR 2 [Pino24]

[Gorky, Maksim]. Dan lian. Gao'erji zhu ; BaJin, Tan Deling yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1986). (Wai guo wen xue xiao cong shu). [Ubersetzung von Short stories von
Gorky].

¥iA#% [WC]

Treize récits chinois, 1918-1949. Trad. et présentés par Martine Vallette-Hémery. (Arles:
Pciquier, 1987).

[Enthélt] : BaJin, Lao She, Li Guangtian, Lu Xun, Mao Dun, Shen Congwen, Wu Zuxiang,
Y e Shengtao, Y u Dafu. [Pino24]

Ba, Jin. Autumn. (Beijing: Sinolingua, 1987). Ubersetzung von Ba, Jin. Qiu. (Shanghai : Kai
ming shu dian, 1940).
X [wC]

Pa, Kin [Ba, Jin]. Le brouillard : roman. Trad. par Ng Y ok-soon. (Paris: Ed. Les cent fleurs,
1987). Ubersetzung von Ba, Jin. Wu. In : Dong fang za zhi ; vol. 28, no 20-23 (1931). =
(Shanghai : Xin Zhongguo shu ju, 1932).

7% [Pino24]

Ba, Jin. Selected works of Ba Jin. Trandl. by Sidney Shapiro and Wang Mingjie ; illustrations
by Liu Danzha and Huang Yinghao. (Beijing : Foreign Languages Press, 1988).

[Enthalt] :

1. The family ; Autumn in spring. Ubersetzung von Ba, Jin. Jia. (Shanghai : Kai ming shu
dian, 1933). [Geschrieben 1931]. %

Ubersetzung von Ba, Jin. Chun tian li de giu tian. (Xianggang : Nan guo chu ban she, 1932).
FREHIRKR

2. Gardens of repose ; Bitter cold nights.

3. The cross of love and other stories.

4. Outside a desolated garden and other essays.

[Gorky, Maksim]. Ai de gu shi. Gao'erji zhu ; Ba Jin deng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1988). (Wai guo wen xue xiao cong shu). [Ubersetzung von Liebesgeschichten von
Gorky].

% K [WC]

Pa, Kin [Ba, Jin]. Automne : roman. Trad par Edith Simar-Dauvered. (Paris : Flammarion,
1989). Ubersetzung von Ba, Jin. Qiu. (Shanghai : Kai ming shu dien, 1938).
K [Pino24]

[Wilde, Oscar]. Tong hua yu san wen shi. Wangerde zhu ; Ba Jinyi zhe. (Xianggang : San
lian shu dian you xian gong si, 1990). (Ba Jin yi wen xuan ji). [Ubersetzung der gesamten
Mérchen von Wilde].
ok B [WC]

Ba, Jin. Family. Lu Xiaoyi, Y ang Junxuan gai xie ; Shi Guangheng, Lu Jianji yi. (Beijing :
Hua yu jiao xue chu ban she, 1991). Ubersetzung von Ba, Jin. Jia. (Shanghai : Kai ming shu
dian, 1933). [Geschrieben 1931].

x [W(]

[Ba, Jin]. Izbrannoe : Tuman, Gibel', Kholodnaia noch’, Rasskazy, Dumy. Ba Tszin ; perevod
s kitaiskogo Vladislav Fedorovich Sorokin.(Moskva: Raduga, 1991). [Ubersetzung von
Texten von BaJin]. [WC]

Ba, Jin. Il drago. A curadi Dario Zappi. (Milano : Scheiwiller, 1993). Ubersetzung von Ba,
Jin. Long, Hu, Gou. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1941). & ;51 [WC]



1995

1995

1996

1997

1999

1999

2011
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Pa, Kin [Ba, Jin]. Ala mémoire d'un ami. Traduction du chinois, postface et notes par Angel
Pino et Isabelle Rabut. (Paris: Ed. Mille et une nuit, 1995). (Mille et une nuits ; no 72).
Ubersetzung von Ba, Jin. Huai nian Ba Jin zhuan. (Yinchuan : Ningxia ren min chu ban she,
1982). [ Shen Congwen)].

Pa, Kin [Ba, Jin]. Destruction. Traduction du chinaois, introduction et notes par Angel Pino et
Isabelle Rabut. (Paris : Bleu de Chine, 1995). Ubersetzung von Ba, Jin. Mie wang. (Shanghai
: Kal ming shu dian, 1929).

W

Pa, Kin [Ba, Jin]. Pour un musee de la "Révolution culturelle” : aufil de la plume. Textes
choisis, traduit du chinois, annotés et présentés par Angel Pino. (Paris: Bleu de Chine, 1996).
Ubersetzung von Ba, Jin. Sui xiang lu. (Xianggang : Sheng huo, du shu xin zhi san lian shu
dian Xianggang fen dian, 1980).

[ < Fit A k.

[Enthalt] :

A lamémoire de Xiao Shan.

A lamémoire de mon méitre Lu Xun.

Le chant du faucon.

Mon nom.

Encore ala mémoire de Xiao Shan.

Lesfils aPapa.

Les Etables.

Se souvenir.

L es opéras modeles.

L'air bureaucratique.

Un musee de la"Révolution culturelle".

[l'y avingt ans.

Aufil delaplume.

[Perrault, Charles ; Wilde, Oscar]. Beiluo, Wangerde tong hua. Peiluo ; Wangerde ; Dai
Wangshu, Ba Jin yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1997). (Shi jie ming zhu jin
ku. Jing dian tong hua juan. [Ubersetzung von Marchen von Perrault und Wilde].

D IR FEEE R [WC]

Ba, Jin. The family. Ba Jin yuan zhu ; Cao Yu gai bian ; Ying Ruocheng yi.. (Beijing :
Zhongguo dui wai fang yi chu ban gong si, 1999). Adaptation von Ba, Jin. Jia. (Shanghai :
Kai ming shu dian, 1933). [Geschrieben 1931].

x [W(]

Ba, Jin. Ward four : a novel of wartime China. Trand. by Haili Kong and Howard Goldblatt.
(San Francisco : China Books and Periodicals, 1999). Ubersetzung von Ba, Jin. Di si bing shi.
(Shanghai : Liang you fu xing tu shu yin shua gong si, 1945). (Liang you wen xue cong shu
xin bian ; 3).

AN

Ge ming de xian qu. Puludong ; BaJinyi. (Shanghai : Zi you shu dian, 1928). (Zi you cong
shu ; 4). [Biographien bertihmter Anarchisten ; enthélt Pierre-Joseph Proudhon].

i 1) S bR [WC]

Bibliographie : erwahnt in

1967

1970

Lang, Olga. Pa Chin and hiswritings : Chinese youth between the two revolutions.
(Cambridge : Harvard University Press, 1967). Harvard East Asian series ; 28). [WC]

Etiemble, [Ren€]. Histoire de la littérature universelle. (Paris: Gallimard, 1982). [Enthalt :
SimaQian, Ba Jin]. [AQI]



1970

1976

1978
1981

1993
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Loi, Michelle. Les poétes occidentalistes chinois : étude de la poésie chinoise de Bai Hua de
1919 a1949. Vol. 1-3. (Paris: [s.n.], 1970). (Theses et écrits académiques). Diss. Sorbonne,
1970. [Thése de doctorat soutenue sur un ensemble de travaux]. [CCFr]

Kubler, Cornelius C. Vocabulary and notes to Ba Jin's Jia : an aid for reading the novel.
(Ithaca, N.Y . : China-Japan Program, Cornell University, 1976). (Cornell University East
Asiapapers; no 8). [WC]

Mao, Nathan K. Pa Chin. (Boston : Twayne, 1978). [Ba Jin]. [WC]

Ng, Mau-sang. Ba Jin and Russian literature. In : Chinese literature : essays, articles, reviews
;vol. 3,no01(1981). [AQI]

Wang, Rujie. The transparency of Chinese realism: a study of texts by Lu Xun, Ba Jin, Mao
Dun and Lao She. (Ann Arbor, Mich. : University Microfrilms Internationa, 1994). Diss.
Rutgers Univ., 1993. [WC]

Ba, Jindeng (um 1959)
Bibliographie : Autor

1959

[Gorky, Maksim]. Yizgji'er lao po zi. Gao'erji zhu ; BaJindeng yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she,1959). (Wen xue xiao cong shu ; 23). Ubersetzung von Gorky, Maksim. Starukha
Izergil. In : Ocherki | rasskazy. (S.-Peterburg : Narodnaia pol'za, 1899). = Heartache & the
old woman Izergil. (London : MacLaren, 1905).

P IR 2T [WC]

Ba, Ke (um 1975)
Bibliographie : Autor

1975

[Kropotkin, Petr Alekseevich]. Wo de zi zhuan. Kelupaotejin zhuan ; BaKeyi. (Taibei :
Pamier, 1975). Ubersetzung von Kropotkin, Petr Alekseevich. Memoirs of a revolutionist.
(London : A.P. Watt & Son, 1898). = Mémoires d'un révolutionnaire. (Paris : Scala, 1898). =
Autour d'unevie. (Paris: P.V. Stock, 1902). [ Autobiographie von Kropotkin].

L A [wWC]

Ba, Ren (um 1936)
Bibliographie : Autor

1936

1997

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao. Gede zhu ; BaRenyi.
(Shanghai : Fu xing shu ju, 1936). Ubersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Die
Leiden des jungen Werther. (Leipzig : Weyand, 1774).

DAEYERE 2 U [WC]

Wu ru guan tao. Xu Heng, BaRen gai bian. (Xian : Shanxi chu ban she, 1997). (Chatu ben
shi jie zhu ming li xian xiao shuo jing dian). [Auszige].

[Enthalt] :

Verne, Jules. Wu ru quan tao. i= A\ [6/£ [Original-Titel nicht gefunden].

Stevenson, Robert Louis. You guai. Ubersetzung von Stevenson, Robert Louis. Kidnapped. In
: Young folks ; May-July (1886). = (London : Cassell, 1886). 17517

Twain, Mark. Hakebeili Fei'en li xian ji. Ubersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

he v DURLS5 I id [WC

Ba, Yi (um 2006)
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Bibliographie : Autor

2006 Ba, Yi. Bei she hui niuqudegerenyi shi: Yi mating, Wa er ze zhi. (Taibel : Zhuan zhe,
2006). Diss. Furen Catholic Univ., 2006. [Description in Martin Walser's novels "Beyond
love" and "Couplesin Philippsburg”].

WOt h A (NS =
DAY BUTR R 2 52 A0 S 30 B (1 AR MR 08 = — A wh &1 [WC

Baar, Adrian (China1927-) : Schriftsteller, Publizist, Sinologe

Bibliographie : Autor

1975 Chinesische Gespenstergeschichten. Hrsg. und Ubersetzt von Adrian Baar. (Frankfurt aM. :
Fischer Taschenbuch Verlag, 1975). Ubersetzung von Pu, Songling. Liao zhai zhi vi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1765). Il 75 & 5%

Bab, Julius (Berlin 1880-1955 Roslyn Heights, New Y ork) : Dramatiker
Biographie

1911 Bab, Julius. Ost-0stlicher Divan [ID D15999].
Bab schreibt : Die chinesischen Zopftrager aber, die européischer Gottéhnlichkeitsdiinkel
immer noch so gern verachtet, sind in Wahrheit die genial |eidenschaftlichen Schopfer einer
grossen und selbsténdigen Kultur... ihre ferne Ahnung erschiittert jetzt viele mit der Kraft
eines grossen Erlebnisses. [Schu4:S. 86]

Bibliographie : Autor
1911 Bab, Julius. Ost-Ostlicher Divan. In : Die neue Rundschau ; Bd. 22 (1911). [Schu4]

Babbitt, Irving (Dayton, Ohio 1865-1933 Cambridge, Mass.) : Professor of French
Literature, Harvard University, Literaturkritiker, Philosoph

Biographie

1891-1933  Irving Babbitt and China: general.
1960
Harry Levin (Professor of Comparative Literature Harvard University) : Babbitt was keenly
interested in Christianity, utterly fascinated by Buddhism, and probably most sympathetic to
secular creeds of Confucius.
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1965

Chang Hsin-hai : Early in his academic career, Babbitt demonstrated the fallacy in the
fashionable 'scientific' approach to literature, pointing out that the aim in studying literature
was not facts but a well-rounded and meaningful view of life. For this reason, Babbitt had
extended his study in India and China, where, he felt sure, the great thinkers must have faced
the same perennia questions that have baffled the Western world. He studied Buddhism and
Confucianism not from idle curiosity but to find out what answers they had to offer in
comparison with Western literature. He found the synthesis he preached and taught at Harvard
for therest of hislife. If the young people from the Orient were attracted to Babbitt, Babbitt
was certainly also attracted to the Orient. In working out his humanistic view, he felt that he
was reinforced at every turn by the basic thoughts of two towering men : Buddha and
Confucius.

When more than ever atrue understanding between East and West can well mean the survival
of the human race, Babbitt's approach is tremendously important for three reasons: 1. It
considers the romantic attitude towards the East, fashionable in Western scholarship from the
beginning of the nineteenth century, as not only false, but also misleading and dangerous. 2.
Babbitt was not interested in regarding the East and West merely as two different spheres of
human experience, and, because different, incapable of mutual assistance. He realized the
disparity in circumstance under which each had devel oped, but he found that, in the search for
human values, the two sections of mankind had come to much the same conclusions. He
believed that basically Christianity and Aristotelianism, on the one side, and Buddhism and
Confucianism, on the other, are mutually illuminating and thus indispensable to each other. 3.
In hisinsistence on values, Babbitt showed unusual powers of critical discrimination.

Babbitt knew that the East has known as many different types of thought as the West, and he
believed that the modern scholar should develop a sense of critical appraisal, and know the
areas of argument for formulating a sound view of life. He found awhole trend of
Rousseauistic thought in the naturalistic views of Lao-tse and Chuang-tse, which he wholly
rejected. In looking at the Eastern landscape, Babbitt did not enjoy the nebulous vision of a
Schopenhauer or even of an Emerson. He saw its clear, bold outlines, its mountains as well as
itsvalleys. Hisfine sense of discrimination is nowhere expressed more clearly.

Babbitt did not perhaps feel as much at home in Confucianism as he did in early Biddhism for
the simple reason that, while he knew Pali at first hand, his knowledge of Chinese thought
was derived from tranglations that did not adequately convey the original flavor. The patient
labours of James Legge are praiseworthy, but the must have often made Babbitt and others,
wonder how so apparently uninspired a doctrine could have held any people for any length of
time.

Why isit that, for so long a period, people not only in China, but also in Japan, in Korea, in
Vietnam, and in the lands neighbouring China, willingly, without coercion have taken to the
so-called 'mundane’ ideas of Confucius as ducks to water ? Babbitt tried hard to answer this
guestion. Why isit that the people who believe in Confucianism are so widely tolerant ?
Hinduism, too, is tolerant, and so, for that matter, is Buddhism. But the fact that Buddhism
barely enjoyed a history of 1000 yearsin the land of its birth, was very disturbing. If
weakened by alien ideas, how is that Confucianism managed to remain unassailable through
the millennia ? Buddhism itself made a mighty assault, only to find that all it succeeded in
doing was to produce a Chu Hsi (died 1200), who brought Buddhism within the crucible of
Confucianism. If Hegel was right, Babbitt argued, that Western man could find nothing in
Confucius that had not been said. The fact was, that Confucius gave central place to an idea
‘which is almost entirely absent, not only from Cicero, but also from Aristotle, who may be
considered as the most important of occidental humanists — the idea, namely, of humility or of
submission to the will of Heaven. For this reason, Babbitt placed Confucius in the same
category as Christ, even though 'his kingdom is very much of thisworld'. Confucius was
humble not only to the will of Heaven, Babbitt added, but also in his attitude towards the
sages of old. Babbhitt relied on the considered judgment of Edouard Chavannes.

Babbitt felt he understood the secret of Confucius. For him, as for Confucius, the ultimate test
of any sound scholarship or leadership is the character that it produces, and the strength of
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that character cannot be achieved without rigid self-discipline, rooted in humility and the law
of measure. Babbitt understood the Confucian spirit, unfalteringly, and basicaly.

In Buddhism, he found the answer to his deeper yearnings, combining it with Confucianism to
produce the humanism he taught and lived with intellectual fervor and spiritual calm.

1974

Hou Chien : Not being a professional sinologist, Babbitt culled the Chinese only for what he
could use to support his general philosophical position claimed to be founded upon universal
human experience. Practically al the Chinese students who came into contact with Babbitt
admired him for his scholarship and moral earnestness. Thisthey did so no doubt also because
of his championship of Confucianism.

What Babbitt has to say about China and the Chinese shows that he has read more widely
than the references can indicate. In both sweep of treatment and the insights into Chinese
history and thinking he remains impressive. His discussion of Chinese history ranged from the
time of Confucius down to the twentieth century of a China abject with confusion and subject
to imminent peril. He said little about the centuries in between. He is quite correct in thinking
that Confucianism is humanistic, that the Taoists are naturalistic, and that Confucianism
forms the basic, orthodoxical tradition in China. Babbitt also overlooks the role these
naturalists played in shaping the Chinese character. He approvingly quotes Mengzi attack on
Mozi and Yang Zhu as 'leading wild beasts to devour men' in their excessive altruism and
egotism. His failure to mention the yin-yang and five-element schools and others, which
converged into latter-day Confucian philosophy, may be winked at asirrelevant to his
argument, but the omission of Xunzi and the legalists growing out of this master, has
implications that must be investigated. Since Babbitt usually behaves like an orthodox
Confucian while Xunzi is often taken as a heretic, the omission should perhaps be looked
upon as the result of preconceived ideas rather than ignorance.

List of Chinese namesin Babbitt's writings : The personages named are roughly divisible into
those Babbitt approves, those he censures, and those who, as his students, have been able to
advise the teacher. Of the first category are besides Confucius, Shun, Mengzi, Zhu Xi and
Zeng Guofan Laozi, Zhuangzi, Mozi, Yang Zhu and Li Bo are found in the second group. In
the third are Mei Guangdi, Zhang Xinhai and Guo Binhe. Shi Huangdi of Qin and Sima Qian
are mentioned without much comment. Two persons are referred to without being names :

Y en Hui, Confucius favorite disciple and Han Y u, who was cited for accusing Buddhato be a
barbarian. With Aristotle, Jesus, and Buddha, Confucius forms the fourth column to Babbitt's
humanistic edifice.

The legendary Shun istalked of once as an exemplary non-meddier. Mengzi is quoted, in
addition to the charges against Mozi and Y ang Zhu, on the distinction between menta and
manual labor, the relationship between property and civilization, and, with concession, the
great man being one who has not lost the heart of a child. Zeng Guofan is reduced to a
footnote. Laozi and Zhuangzi are held up as primitivists who could have been forerunnersto
Rousseau and Wordsworth. The Taoists are considered 'a part of a great stream of naturalistic
and primitivistic tendency' that included the pacifist atruism of Mozi and the self-love of
Yang Zhu. Li Bo is consigned to the Taoist limbo of Bohemian poets.

Babbitt believes the world has been plunged in confusion with the rise of naturalism. The old
world is dead while the new is powerless to be born. For his humanism Babbitt posits two
things : the end of all human endeavors and activities is happiness, and the only means to
achieveit is character. He does not think much of human nature. Without taking recourse
either to the concept of original sin or of the divine in man, but solely as a matter of
experience, he sees that human nature is a mixture of the good and the evil.

Babbitt's ideas are the end of life, which is happiness, the importance of character the
fulfillment of that end, and the nature of human nature, which necessitates character and its
formation.
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1993

Aldridge, A. Owen : Irving Babbitt was celebrated for hisinsistence on the necessity of
adhering to philosophical rigor and upholding ethical standardsin national culture. Along
with his personal quest for knowledge of the most positive statements of theseidealsin the
history of mankind, he acquired a substantial acquaintance with the religion of Buddha and
the morality of Confucius. As a pioneer in the discipline of comparative literature, moreover,
he sought and reveal ed resemblances between the great writings of the West and those of the
East. Babbitt's persona connections with Chinese culture fully equaled his purely literary
ones. In China, Babbhitt's adherence to absol ute standards counterbalanced Dewey's
pragmatism, essentially the same relationship between the two personalities that was widely
recognized in the United States.

Babbitt's vogue among Chinese intellectuals does not fit the pattern of |ater imitations of
Western theory, for it did not derive from a contemporary passing fad but from a personal
philosophy in which Chinese students found resemblances to their own cultural traditions and
which they felt might serve as a point of reference to their own cultural traditions and which
they felt might serve as a point of reference in planning their nation's future. Thisfeeling of an
identity of national ideas and aspirations is the basis of Babbitt's appeal rather than any
particular intellectual concept or activist program. Babbitt during one of his class sessions
drew out from one of his Chinese students an awareness of this ethical-cultural bond or
predisposition.

Although Babbitt never visited China, he recognized a cultural bond existing between himself
and Chinese civilization. During the early years of Babbitt's marriage, his wife, who had been
reared in China, used 'to think him conceited because he professed to understand that country
as she did not'. Probably because of hiswife'sinfluence, Babbitt's home was adorned with a
good deal of Chinoiserie, including dragon designs on lampshades and on various fabrics, and
landscape paintings, which he explained were 'not representative of the mountains and the
rivers, but of states of mind and feelings. The recollection of Babbitt's acquai ntances are not
aways reliable. One affirmed that he delighted in the Chinese scrolls on his own walls, but
was not known to have visited the treasures of Far Eastern paintings at the Museum of
Fine-Arts Boston.

Buddhism was the first aspect of Oriental civilization to attract Babbitt's attention. Although
the roots of Buddhism are in India and Babbitt's devotion to this philosophy may, therefore,
seem somewhat irrelevant to his association with China. Babbitt revealed that he studied both
Sanskrit and Pali. He took up these languages at the Ecole des Hautes-Etudes in Parisin 1891.
The influence of Confucius on Babbitt's thought came relatively late in his career. He referred
in print to the Chinese sage for the first time in Rousseau and Romanticism in 1919, and
subsequently in all of hiswritings.

Besides Confucius, Babbitt referred in his works to a number of great names of Chinese
tradition. Those he approved of were nearly all Confucians and those on the other side
Taoists.

Babbitt was still advocating a rapprochement between East and West in one of the latest of his
essays, calling for some properly qualified scholar, preferably a Chinese, to compare
‘Confucian humanism with Occidental humanism'.

Babbitt gave Confucius a place of eminence in his thought because of the resemblance
between the Chinese sage and Aristotle, and al so because the former represented an ancient
spiritua tradition bordering on religion, but completely devoid of the supernatural.
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2004

Bai Liping : Liang Shigiu saw Babbitt as providing a response to problemsin hisown
country. Among the particular ways in which Babbitt influenced Liang was changing his
reading habits. Previously, while studying at Qinghua College, Liang had read widely but
unselectively, devoting his attention for the most part to whatever new books, whether
original works or translations, happened to come hisway and strike his fancy. Later he came
to realize that reading should be guided in large part by discriminating judgment and purpose.
Not only Liang's reading habits but also the nature of his own writing was influenced by
Babbitt. Liang wrote poems and short stories that betrayed a strong attachment to sentimental
romanticism. After returning to Chinafrom America, he nearly stopped composing poems
and short stories. Moreover, hiswriting from thence forward conveyed a more balanced and
historically accurate view of human nature than was characteristic of his earlier writing.
Though Babbitt profoundly affected Liang's standards, it cannot be assumed that Liang's
literary tastes coincided in al particulars with Babbitt's or that his understanding of Babbitt's
ideas was always or in all respects accurate.

Many Chinese scholars are today exploring Babbitt's work, which is becoming more widely
accessible because of prominently published new trandations of his books.

2004

Wu Xuezhao : One of the reasons why Babbitt showed great interest in the Orient as well as
the Occident was that he looked for the constants of human nature in general as opposed to
the peculiarities of time and place. He did not want to have his doctrine called the new
humanism. For him, there was no new humanism. There was only the age-old opposition
between naturalism (or the monistic merging of God, man, and nature, with its consequent
denial of a higher law) and humanism. According to the latter, man has a distinct and unique
nature. He is a mysterious being in whom the material and spiritual meet, who is responsible
to alaw superior to his'ordinary' self, alaw which he must discover, a higher will to which he
must learn to attune his inclinations. Babbitt did not quarrel with established religion for
interpreting this higher will in special doctrinal ways derived from revelation. On the
contrary, he looked to religion for support of humanism. And if, as a philosopher, he felt he
could interpret the higher will only as known in actual human experience, as a veto power and
sense of higher purpose, he pointed to it as proof of a dualism within the human self without
which there can be no genuine religion.
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2004

Zhu Shoutong : Babbitt's humanism has great spiritual, moral, and philosophical depth. If
properly reintroduced into China, it could have an immense positive impact on the
development of Chinese life. Partly because of the misfortunes, Babbitt's humanism has not
gained the niche in the temple of Chinese culture that it deserves and may yet achieve.
Fortunately, there are substantial signsthat arevival of interest in Babbitt is now well
underway in China. Writings by and about Babbitt or related to hisideas are appearing
widely. A number of prominent Chinese cholars, working in some cases in cooperation with
Western counterparts, are preparing the ground for amajor and systematic reexamination of
Babbitt's work.

Liang Shigiu's efforts marked the end of the relative obscurity of Babbitt'sideasin China
among intellectuals of modernist leanings. But Liang's use of Babbitt's ideas and reputation in
hiswidely followed tit-for-tat struggle with Lu Xun, brought for Babbitt something worse
than obscurity — namely, widespread demonization. Xue heng's use of classical Chinesein
elucidating Babbitt had impeded the spread of hisideas, and it had also protected Babbitt
from criticism. By drawing Babbitt into his own quarrels, Liang, who had been quick to
blame the Xu cheng conservatives, inflicted on Babbitt's reputation in China a damage that
would prove substantial and enduring. Although Lu Xun criticized Babbitt with biting
sarcasm, he was seldom concerned with the latter's actual ideas. Lu Xun complained, that the
ideas of Western thinkers such as Babbitt and John Dewey were being filtered through the
interpretations of their Chinese advocates and possibly distorted rather than being allowed to
stand for themselves in accurate Chinese

tranglation. [Babb26,Babb17,Babb19,Babb23,Babb24,Babb25]

Irving Babbitt acquired a dedicated disciple, Mei Guangdi at Harvard University. In addition
to teaching Chinese at Harvard, Me returned to Chinato lead a Chinese crusade based on
Babhitt's concept of humanism, a movement closely linked with the attempt of the Chinese
people to work out a political future during the transition from monarchy to democracy.

Mei Guangdi : "[Babbitt] regularly stayed away from the commencement exercises at the
University, and when his duty as afather required his presence at his son's graduation, he
laughingly announced: 'Thisis the first commencement | have attended in many years.'
Babbitt was a solitary figure in a crowded metropolis of learning.”

"Confucius was perhaps the teacher with whom Babbitt had the closest temperamental
Kinship."

Ong Chang Woei : Mei Guangdi, besides praising Babbitt as a 'teacher of men' following the
Chinese tradition, claimed that if Babbitt had been born in China not later than the
seventeenth century, he would merit the extraordinary honor of being elevated to membership
in the most exclusive of Chinese national institutions, the Temple of Confucius : an honor
conferred on only alimited number of great men throughout Chinese history who were
believed to have truly transmitted the Confucian way. [Babb22,Babb26,Babb19]

Mercier, JA. Mouvement humaniste aux Etats-Unis.

Mercier indicated that Babbitt was steeped in Buddhism, but practiced Confucianism, that his
work was known in China, that he had many Orientals among his students, and that he was
one of the race of Occidenta critics, if not the only one, equipped to compare Europe and
Americawith the Orient. [Babb19]



1917-1919

1917-1921

1918

1919

Report Title - p. 24 of 989

Wu, Mi. WU Mi ri ji. Vol. 2. Wu Xuezhao zheng li zhu shi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin
zhi san, 1998-1999). =55 Hid

1917

"The university authorities have arranged for Professor Babbitt to be my adviser — following
my request. More is my adviser's close friend, and the two are the greatest scholarsin
Americatoday."

1919

"Since the first two moths this spring, Zhang Xinhai and Lou Guanglai wrote me severd
letters asking about literature and | gave them much information. They expressed great
admiration after they had read books by my adviser Babbitt, and then they decided to transfer
to Harvard." [Babb25]

Wu Mi studiert 1917-1918 an der University of Virginia, dann an der Harvard University
unter Irving Babbitt. Er promoviert 1921. [Babb8,Fiel1]

L etter from Irving Babbitt to Stuart P. Sherman. (April 1918).

Babbitt wrote that he was 'trying to recover my respect for human nature at present by
immersing myself in the sages of the Far East — for the moment Confucius and Mencius. No
one ever had afirmer faith in the final triumph of moral causes than these old boys. [Babb21]

Babbitt, Irving. Rousseau and romanticism [ID D28808].

Introduction

...Now the ethical experience of the Far East may be summed up for practical purposesin the
teachings and influence of two men, Confucius and Buddha (I should perhaps say that in the
case of Buddha | have been able to consult the original Pali documents. In the case of
Confucius and the Chinese | have had to depend on tranglations). To know the Buddhistic and
Confucian teachingsin their true spirit isto know what is best and most representative in the
ethical experience of about half the human race for over seventy generations. A study of
Buddha and Confucius suggests, as does a study of the great teachers of the Occident, that
under its bewildering surface variety human experience falls after all into afew main
categories. | myself am fond of distinguishing three levels on which a man may experience
life — the naturalistic, the humanistic, and the religious. Tested by its fruits Buddhism at its
best confirms Christianity. Submitted to the same test Confucianism fallsin with the teaching
of Aristotle and in general with that of all those who from the Greeks down have proclaimed
decorum and the law of measure. Thisis so obviously true that Confucius has been called the
Aristotle of the East. Not only has the Far East had in Buddhism a great religious movement
and in Confucianism a great humanistic movement, it has also had in early Taoism a
movement that in its attempts to work out naturalistic equivalents of humanistic or religious
insight, offers almost starting anal ogies to the movement | am here studying.

Thus both East and West have not only had great religious and humanistic disciplines which
when tested by their fruits confirm one another, bearing witness to the element of oneness, the
constant element in human experience, but these disciplines have at times been conceived in a
very positive spirit. Confucius indeed, though a moral realist, can scarcely be called a
positivist; he aimed rather to attach men to the past by links of steel. He reminds usin this as
in some other ways of the last of the great Tories in the Occident, Dr. Johnson. Buddha on the
other hand was an individualist. He wished men to rest their belief neither on his authority nor
on that of tradition...
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Appendix

Chinese primitivism

[Quelle : Wieger, Léon. Les peres du systeme taoiste ID D1861].

Perhaps the closest approach in the past to the movement of which Rousseau is the most
important single figure is the early Taoist movement in China. Taocism, especially in its poplar
aspects, became later something very different, and what | say is meant to apply above all to
the period from about 550 to 200 B.C. The materia for the Taoism of this period will be
found in convenient form in the volume of Léon Wieger (1913) — Les péres du systéme
taoiste (Chinese texts with French trand ations of Lao-tzu, Lieh-tzu and Chuang-tzu). The Tao
TeKing of Lao-tzu is a somewhat enigmatical document of only afew thousand words, but
plainly primitivistic in its general trend. The phrase that best sums up its genera spirit is that
of Wordsworth — a'wise passiveness. The unity at which it aimsis clearly of the pantheistic
variety, the unity that is obtained by breaking down discrimination and affirming the 'identity
of contradictories, and that encourages areversion to origins, to the state of nature and the
simplelife. According to the Taoist the Chinese fell from the ssimple life into artificiality
about the time of the legendary Y ellow Emperor, Hoang-ti (27th century B.C.). The
individual also should look back to beginnings and seek to be once more like the new-born
child or, according to Chuang-tzu, like the new-born calf. It isin Chuang-tzu indeed that the
doctrine developsits full naturalistic and primitivistic implications. Few writersin either East
or West have set forth more entertainingly what one may term the Bohemian attitude towards
life. He heaps ridicule upon Confucius and in the name of spontaneity attacks his doctrine of
humanistic imitation. He sings the praises of the unconscious, even when obtained through
intoxication, and extols the morality of the beautiful soul. He traces the fall of mankind from
nature into artifice in afashion that anticipates very completely both Rousseau's Discourse on
the Arts and Sciences and that on the Origin of Inequality. See also the amusing passagein
which the brigand Chi, child of nature and champion of the weak against the oppressions of
government, paints a highly Rousseauistic picture of man'sfall from his primitive felicity.
Among the things that are contrary to nature and purely conventional, according to
Chuang-tzu and the Taoists, are, not only the sciences and arts and attempts to discriminate
between good and bad taste, but likewise government and statecraft, virtue and moral
standards. To the artificial music of the Confucians, the Taoists oppose a natural music that
offers startling anal ogies to the most recent programmeatic and descriptive tendencies of
Occidental music. See especialy Chuang-tzu's programme for a cosmic symphony in three
movements — the Pipes of Pan as one istempted to call it. This music that is supposed to
reflect in all its mystery and magic the infinite creative processes of nature is very close to the
primitivistic music (L'arbre vu du c6té des racines) with which Hugo's satyr strikes panic into
the breasts of the Olympians.

The Taoist notion of following natureis closely related, asin other naturalistic movements, to
the idea of fate whether initsstoical or epicurean form. From the references in Chuang-tzu
and elsewhere to various sects and school s we see that Taoism was only a part of a great
stream of naturalistic and primitivistic tendency. China abounded at that time in pacifistsin
apostles of brotherly love, and as we should say nowadays Tolstoyans. A true opposite to the
egoistic Y ang-chu was the preacher of pure altruism and indiscriminate sympathy, Mei-ti.
Mencius said that if the ideas of either of these extremists prevailed the time would come, not
only when wolves would devour men, but men would devour one another. In opposing
discrimination and ethical standards to the naturalists, Mencius and the Confucian humanists
were fighting for civilization. Unfortunately there is some truth in the Taoist charge that the
standards of the Confucians are too literal, that in their defence of the principle of imitation
they did not allow sufficiently for the element of flux and relativity and illusion in things —
an element for which the Taoists had so keen a sense that they even went to the point of
suppressing the difference between sleeping and waking and life and death. To reply properly
to the Taoist relativist the Confucians would have needed to work out a sound conception of
the role of the imagination — the universal key to human nature — and this they do not seem
to have done. Oneisinclined to ask whether thisis the reason for China's failure to achieve a
great ethical art like that of the drama and the epic of the Occident at their best. The Taoists
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were richly imaginative but along romantic lines. We should not fail to note the Taoist
influence upon Li Po and other Bohemian and bibul ous poets of the Tang dynasty, or the
relation of Taoism to the rise of a great school of landscape painting at about the same time.
We should note also the Taoist element in 'Ch'an’ Buddhism (the 'Zen' Buddhism of Japan),
some knowledge of which is needed for an understanding of whole periods of Japanese and
Chinese art.

In these later stages, however, the issues are less clear-cut than in the origina struggle
between Taoists and Comfucians. The total impression one has of early Taoismisthatitisa
main manifestation of an age of somewhat sophistical individualism. Ancient Chinese
individualism ended like that of Greece : at about the same time in disaster. After a period of
terrible convulsions (the era of the 'Fighting State'), the inevitable man on horseback appeared
from the most barbaric of these states and 'put the lid' on everybody. Shi Hwang-ti, the new
emperor, had many of the scholars put to death and issued an edict that the writings of the
past, especially the Confucian writings, should be destroyed (213 B.C.). Though the emperor
behaved like a man who took literally the Taoist views as to the blessings of ignorance, it is
not clear from our chief authority, the historian Ssu-ma Ch'ien, that he acted entirely or indeed
mainly under Taoist influence.

Itis proper to add that though Lao-tzu proclaims that the soft is superior to the hard, a
doctrine that should appeal to the Occidental sentimentalist, one does not find in him or in the
other Taoists the equivalent of the extreme emotional expansiveness of the Rousseauist. There
are passages, especialy in Lao-tzu, that in their emphasis on concentration and cam arein
line with the ordinary wisdom of the East; and even where the doctrine is unmistakably
primitivistic the emotional quality is often different from that of the corresponding movement
in the West. [Babb16]

Lin Y utang attended the classes of Irving Babbitt at Harvard University. [Babb21]
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Babbitt, Irving. Humanistic education in China and the West [ID D28793].

Most of the Chinese | meet tell me what China needs is a Renaissance with all that a
Renaissance impliesin the way of abreak with the past. Now the present Renaissance
movement owes its inception to the pressure upon Chinafrom the Occident, and has
developed thus far, so far asit has developed at all, on occidental rather than on Oriental lines.
Itis perhaps well that | should explain at the outset that it has been my business for many
years past, in connection with the teaching | have been doing at Harvard, to study the nature
of the European Renaissance or break with the mediaeval past that took place in the sixteenth
century and to trace the main currents of European thought and literature from that day to this.
| have been giving specia attention to what one may term the second great forward push of
individualism, or emancipation from traditional standards, that took place in the eighteenth
century. The characteristic of this occidental movement, as| seeit, has been, from the
sixteenth century down, its tremendous expansiveness. It has been, first, an expansion of
men's knowledge and control of natural forcesin the interests of comfort and utility. Thisfirst
or utilitarian side of the modern movement already has its prophet in Francis Bacon; you may
know its votaries by their pleas for organization and efficiency, and in general by their
confidence in machinery. The second side of the great expansive movement puts its main
emphasis on emotional expansion and stresses at one time the fraternity that isto be achieved
by this emotional expansion, at another time, the self-expression that it encourages. This
emotional side of the movement had its prophet in the eighteenth century in Jean-Jacques
Rousseau.

To bring together the two sides of the movement, mankind as awholeisto advance
constantly in the control of nature to the ends of utility and comfort, and at the same timeisto
be united increasingly by the spirit of brotherhood conceived as a process of expansive
emotion. This movement may be defined in its totality as humanitarianism. At the centre of
humanitarianism as a philosophy of lifeisthe idea of progress, which in some form or other is
the true religion of our occidental expansionists. The typical man of the nineteenth century
conceived that as aresult of the combination of scientific discovery and expansive sympathy,
he was, in Tennyson's phrase, moving towards a "far-off divine event.”

Instead, it has turned out that he was moving towards Armageddon. A revulsion of feeling has
ensued and the most interesting development of occidental thought of to-day is the increasing
tendency to doubt the idea of progressin the form it has assumed during the past two
centuries. (See, for example. Dean Inge's Idea of Progress (Romanes Lecture for 1920.)
Certain persons are inclined to inquire whether some essential element was not omitted in our
occidental break with the past, whether in the expressive phrase of the Germans, we have not
poured out the baby with the bath water. As aresult of thisomission, the real issueis seen to
be not the struggle between the forces of progress and those of reaction, but between
civilization and barbarism. More than fifty thousand copies have recently been sold in
Germany of a book by Oswald Spengler with the significant title The Downfall of the
Occident. Everyone recognizes that the Occident has been amazingly successful in its pursuit
of power, but the question may be asked whether it has not got its power as the expense of
wisdom. Now the struggle between new and old that is beginning in Chinais along lines very
familiar to students of occidental tendencies. On the one hand, is what seemsto be an effete
tradition, on the other are those who are working for a progressive and organized and efficient
China. Another type of Chinese progressiveis, | am told, for throwing over the Chinese
classics, and going in for occidental writers of the extreme Rousseauistic type like Ibsen, and
Strindberg, and Bernard Shaw. Now up to a certain point | sympathize with the aims of the
Chinese progressives. China needs to become organized and efficient; she needsto acquire to
some extent the machinery that has grown up in the Occident if sheis to protect herself
against the imperialistic aggression of Japan or the powers of Europe. Chinaislikely to see
something resembling the European industrial revolution. China aso needs to escape from the
rut of pseudo-classic formalism into which she had fallen as the result of atoo inert
traditionalism. At the same time China should not in its eagerness to become progressive
imitate the Occident and pour out the baby with the bath water. It should be careful, in short,
however much it repudiates the mere formalism, to retain the soul of truth that is contained in
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its great traditions. When one examines these great traditions one finds certain striking
analogies with our Western traditions that the representatives of the utilitarian-sentimental
movement have been so busy discarding.

The Western traditions have been partly religious, partly humanistic. The names that sum up
these two aspects of tradition most completely are those of Aristotle and Christ,
corresponding in ageneral way to those of Confucius and Buddhain the Far East. A writer in
the Revue Philosophique points out that just as Saint Thomas Aquinas combined along
scholastic lines Aristotle and Christ in his Sum of Theology, so Chu Hsl was making about
the same time in China a scholastic combination of Buddhist and Confucian elementsin his
great commentary.

Let us ask ourselves what is the element of wisdom in these great traditions, losing which the
East aswell asthe West will fall from genuine civilization into a sort of mechanical
barbarism.

This problem of civilization was never so urgent as to-day. For something without analogy in
the past has taken place as the result of the discoveries of physical science: al parts of the
world are being brought into physical and economic contact with one another. For instance, as
aresult of the European war, cotton went to forty cents a pound, the increase in wages that
resulted for the colored people of our American South enabled them to buy silk shirts and
underwear and this caused in turn acommotion in the market for raw silks at Tokio. The fiery
chariots in which the ancient Chinese Taoists dreamt of flying through the heavens are
becoming areality. The trip from New Y ork to Peking, or from New Y ork to Buenos Aires
may in no distant future be taken as quickly and with more comfort than the trip from New

Y ork to Boston as late as the beginning of the nineteenth century. In view of such inventions
asthat of the wireless telephone one may say that the whole world is, in avery literal sense,
becoming awhispering gallery. Think of the danger if the words that are whispered are to be
words of hatred and suspicion, if men are to be bound together in a huge mass of interlocking
machinery and at the same time remain spiritually centrifugal!

Let usthen discussin avery and critical fashion the question which, as| havejust said, is
most urgent at the present hour—the question of civilization versus barbarism, considering
first the question of civilization in general and then that of Chinese civilization in particular.
What strikes one in surveying the past is the tendency of men to look on their own country
and its ways of viewing life as civilized and on the men of other countries and their ways of
viewing life as barbaric. The Greeks showed a considerable degree of assurance when they
deemed themselves alone civilized and dismissed the vast outside world as barbaric. Dr.
Johnson showed perhaps a still greater degree of assurance when he said of the Greeks
themselves : "Demosthenes, Madam, spoke to an assembly of brutes, a barbarous people;"
and also when he remarked : "For anything | see, foreigners are fools."

No country, however, is a more extreme example of the tendency in question than the China
of the past. Chinawas the civilized world; it was in the Chinese phrase All-under-Heaven
(Poo-tien-shia) ; the rest of the world, if recognized at all, was dismissed as a vague fringe of
outer barbarism. Buddhism, to be sure, penetrated into China from without. But a memorial to
the throne that was composed by a statesman of the Tang period begins as follows:. "This
Buddha was a barbarian." Now in away | sympathize with this confidence of old Chinain its
own civilization if not with the arrogance that led it to dismiss as of dlight value the
achievements of every other type of civilization, and | am going to state why in my judgement
traditional Chinese civilization deserves a high rating, when compared with the civilization of
other countries; thisreason is first and foremost that, in spite of all its corrupt mandarins and
officials of the past and present, China has perhaps more than any other country, planted itself
on moral ideas. Joubert, one of the most sagacious of French critics, writes of the Chinese:
"Arethey in as imperfect a state asis commonly supposed? They have been frequently
conguered, we aretold. But are we to make the institutions of a country responsible for the
chances and incidents of war? And is not long duration a sign of excellence in laws, as utility
and clearness are characteristics of truth in philosophical systems? Now what people ever had
laws more ancient, which have varied less and which have been more constantly honored,
loved, studied?' One may add to what Joubert says about the traditional preoccupation of the
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Chinese with moral ideas that this interest has been displayed predominantly on the
humanistic level. It has not been primarily naturalistic, like that of the Occident at the present
time, nor again mainly religious, like that of ancient, and to some extent, modern India; the
chief concern of the Chinese has been rather with the ethical aspects of men's relations to one
another in thisworld. For example, the so-called Sacred Edict of Kang Hs (early elghteenth
century) which is admirable from a purely humanistic point of view, is positively disparaging
in its mention of both Buddhism and Christianity.

But the utilitarian-sentimental movement that is now being introduced into China also
professes to be civilized and ethical, and in the name of its own conception of civilization and
ethics, it will show itself ready, asit has with us, to discard traditional ethical conceptions
whether humanistic or religious. | can only express the conviction at the risk of seeming
unduly dogmatic because of my failure through lack of time to give all my grounds for this
conviction, that the present movement in the Occident is at its very heart not ethical but
pseudo-ethical. Let me return for a moment to its notion of progress. Thereisasensein which
everybody should believe in progress. Confucius showed that he believed in progress when he
said of hisdisciple Yen Yuan: "Ah, what aloss! | used to see him ever progressing and never
coming to a standstill." But the utilitarians have fallen into a pal pable confusion between
moral and materia progress.

| am going to quote on thislatter point a passage from ayoung English critic, Mr. John
Middleton Murry. In his"Evolution of an Intellectual” (1919), he writes asfollows:. "There
would not be the faintest trouble in reading modern history in such afashion that the disaster
of the war would appear, not a terrible aberration of mankind, but the logical culmination of
all that process of complicating and multiplying material satisfactions which began with the
Industrial Revolution in England and has usurped the name of civilization. This so-called
civilization, it could be clearly shown, has acted merely as a multiplying instrument. It has
increased the desires of man, and increased the horror of the method he has always chosen to
attain them if unimpeded satisfaction were not permitted. * * Modern civilizationisonly a
complex of material discoveries and it is nothing more. In other wordsit is not acivilization
at al. Itisamaterial condition which has usurped a spiritual title. The excitement of the
process of its creation was so great that the peoplesinvolved in it had no time to look about
them. The fervor of activity was upon them, and they made, with an ease that now seems to us
amost, miraculous, the assumption that their fervor was a moral fervor. * * Words of real
moral and spiritual import were, we will not say debased, but transferred from one scheme of
values to another. * * The language of morality became the language of materiality. ***
There were no adequate spiritual controls. The problem is how to create them."

Disraeli says that the English-speaking peoples have been unable to distinguish between
comfort and civilization. The word comfort itself is an interesting example of that tendency of
which Mr. Murry speaks to transfer words from one scheme of values to another. "Blessed are
they that mourn for they shall be comforted”. The American of the present day wishesto get
his comfort without any preliminary mourning; and this is a main aspect of what has been
termed our crimina optimism. Moreover the utilitarian debasement of general termsisonly
half the story ; the sentimentalist has also tampered with the right meaning of wordsin his
endeavor to provethat it is possible to satisfy the requirements of the moral law by some
process of emotional expansion. All other modern revolutions were preceded about the
middle of the eighteenth century by arevolution in the dictionary. It was about that time, for
example, that the word conscience began to take on its present meaning; instead of being a
still small voice, asit had been traditionally, it became a social conscience that operates rather
through a megaphone.

Now the way to deal with such confusions and sophistriesis not simply by an appeal to the
past or to some form of traditional authority. Since the persons who utter these sophistries
profess above all to be modern, one should meet them on their own ground and deal with
them in athoroughly modern, that is, in athoroughly critical spirit. According to Mr, Murry,
material progress has been able to pass for spiritual progress only by atwisting and perversion
of general terms. This reminds us that Socrates, the first great exponent of the critical spirit in
the Occident opposed to the sophists of histime and their uncritical break with the past a
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rigorous definition of general terms. We are reminded also of a saying of Confucius. When
asked what he would do first of all if the reins of government were put in his hands, he replied
that the first thing he would do would be to define his terms and make words correspond to
things. The man who wishes to practice the Socratic and Confucian art of making words
correspond to things and to discover how far our current theories are in accord with the actual
facts of human nature must use the past as his laboratory. One should remind the modernist,
who piques himself above al on being experimental, to how great an extent tradition itself is
only a convenient summing up of actual experience. Confucian doctrine, for example, can be
judged not only by its fruits since the age of Confucius, but reflects a great body of moral
experience in the ages that preceded him. | cannot forbear quoting at this point a passage from
the late M. Chavannes, Professor at the College de France, and at the time of his death the
most accomplished of occidental sinologues. "Confucius was, as it were, five hundred years
before our era, the national conscience which gave precision and corroboration to the
profound ideas of which the classic books of remote antiquity reveal to usthe first outlines.
He went about proclaiming the necessity of conforming to the moral ideal that China had
slowly concelved in the course of centuries; the men of histime refused to obey him because
they found it too difficult to give up their comforts or their interests; they felt neverthel ess that
his voice had a more than human authority; they were moved and stirred to the depths of their
being when they were touched by the potent spirit coming from the distant past which
summoned up in them the truths glimpsed by their fathers."

Let us turn then to this Confucian tradition, resting as it does on an enormous mass of
concrete experience, for light on the question that | declared to be so urgent at the present
moment — the question as to what is the centripetal element in human nature, the element
that really brings men together on the spiritual level, and not merely, like our mechanical
devices, establishes amaterial contact between them while leaving them spiritual, by
centrifugal. Confucius defines the specifically human element in man, not in terms of
expansive emotion like the sentimental humanitarians of to-day, but asa"law of inner
control; " (I borrowed this rendering of li from "The Sayings of Confucius' translated by Mr.
Lionel Giles of the British Museum) and herein he agrees with the best humanists of the
Occident from Aristotle and the Greeks down. If aman isto be truly human, he cannot
expand freely along the lines of his ordinary self, but must discipline this ordinary self to a
sense of measure and proportion. But most people, says Aristotle, do not wish to do anything
of the kind; "they would rather live in adisorderly than in a sober manner." So that humanists
in both the East and the West oppose to the democratic doctrine of the divine average the
doctrine of the saving remnant. A man who accepts a truly humanistic discipline tends to
become what Confucius calls a superior man ("True aristocrat” would perhaps be a better
rendering. " Superior man" has about it a slight suggestion). (Chun tzu) or what Aristotle calls
a highly serious man. Personally | am struck by the central soundness of this Confucian
conception. It does not proscribe sympathy; it would merely have sympathy tempered by
selection. (The element of sympathy is of course abundantly present in Confucian jen). Y ou
no doubt recall that apostles of an indiscriminate fraternity were abroad in ancient China as
they arein the Occident to-day. The attacks of Mencius on Mei-ti and his followers who were
for suppressing discrimination in favor of brotherhood still hold good against our western
sentimentalists, for instance, against Tolstoy and his followers.

If the superior man is agreat blessing to the world it is less because he engages in what is now
known as social service than because he is setting the world a good example. Plato defines
justice as minding one's own business. As aresult of our current "uplift" activitiesthe point is
rapidly being reached where everybody is minding everybody else's business. The meddler
and the busybody has perhaps for the first time in the history of the world got himself taken at
his own estimate of himself. We arein fact living in what some one has termed the "meddle
ages." It might be well to reflect on what Confucius says of hisideal ruler, Shun. Religiously
self-observant, he says, Shun simply sat gravely on his throne and everything was well. Shun
was minding his own business in the Platonic sense and the force of his example was such
that other people were led to do likewise.

Humanistic ideas of the kind | have been describing were maintained in old Chinaby a
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system of education. That this education had fallen into arut of pseudo-classic formalism and
that it had from the start grave deficiencies must, | think, be freely granted. But even here you
must be careful not to pour out the baby with the bath water. There was, for example, a great
idea at the bottom of the old civil service examinations, however imperfectly it was carried
out. There was to be selection and severe selection on humanistic lines among those who
aspired to serve the state, but the basis of the selection was to be democratic. This
combination of the democratic with the aristocratic and selective principle is one that we can
scarcely be said to have solved in the Occident. Our democratic development has been won
largely at the expense of standards; and yet without leaders who are disciplined to the best
humanistic standards the whole democratic experiment is going, in my judgement, to prove
impossible. Let me take up amost at random another point in the old Chinese education that
has been very severely and to alarge extent rightly critized — namely, the undue emphasis on
memory. Since Rousseau and his attack on memory in his"Emil€" we have been tending to
fall into the opposite extreme in the Occident. We have forgotten the uses of what | would
term the selective memory. This type of memory must always play alargerolein any
genuinely humanistic training. Y ou memorize great poems or the sayings of the sages even
though they do not mean much to you at the time. This meaning isillumined by later
experience. Asit is, when children should be storing up in their memories the winnowed
wisdom of the past, they are likely, as aresult of our current sentimental prejudice in favor of
child's"literature," to be reading some such books as " The Tale of the Flopsy Bunnies' or
"Peter Pumpkin in Wonderland."

My own general conviction, then, so far as| may venture to express a conviction on the basis
of my imperfect knowledge of China, isthat you can get rid of many things on the periphery
of your traditional education, you can get rid of much that is scholastic in the Confucian basis
of this education, you can modify much that isin the old books themselves ; many of the rules
of good form for example that are laid down in the "Li Ki" seem to me to be no more of the
essence of that decorum or law of inner control which must be at the heart of every true
humanism than the fact, which has also been piously handed down, that Confucius ate ginger
at every meal. Y ou may, again, enrich your education greatly with elements drawn from the
Occident, especially on the scientific and naturalistic side, and so acquire the material
efficiency that Chinalacks. | believe, however, that with all the peripheral changes you need
to retain a certain central rightnessin the traditional conception. This rightness seemsto me to
derive from the perception that the maintenance of civilization is due, not primarily to the
multitude and to some "general will" in Rousseau's sense that emanates spontaneously from a
supposedly divine average, but to a saving remnant or comparatively small number of leaders.
The ultimate basis of sound leadership is the type of character that is achieved through
self-discipline, and this self-discipline itself hasitsroot in humility or "submission to the will
of Heaven." | am inclined to think that Confucius is superior to many of our occidental
humanistsin his clear recognition of the fact that the law of measure isitself subject to the
law of humility. The mention of humility raises the question to what extent distinctively
religious elements should enter into your new education ; for Confucianism, admirable in its
own way, is not, in any complete sense of the word, areligion. This question istoo large to be
adequately treated in atalk of thiskind and | am not planning to discussit in any detail. | may
say, however, in passing, that | have been struck by one thing in my study of Buddhism —
and when | was ayouth | was at pains to learn both Sanskrit and Pali in order that | might
gain some knowledge of Buddhist doctrine at the source, — and that is, that in its original
form Buddhism is much nearer to the modern spirit, which | have defined as the positive and
critical spirit, than the Mahayana, which is practically the only form of Buddhism you have
had in China. A certain number of Chinese should study Pali — some indeed are now doing
thisin America— not only to understand various aspects of the past in China but to discover
how far this ancient faith may still be aliving force upon the present. (It Is not easy to get an
adequate notion of Buddhism through trandlations. The difficulty isin the rendering of the
genera terms. Fausboll, for example, has rendered fifteen different Pall words by the one
word "desire" in histranslation of the Sutta-Nipata; Vol. X. Sacred Books of the East. In his
trandation of the Dhammapada (ibid.). Max Muller has (ch. XVI) rendered by "love" two
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different terms, neither of which properly has that meaning). Judged by itsfruitsin life and
conduct Buddhism at its best is a striking confirmation of Christianity.

The conclusion of the whole matter isthis: Y ou cannot afford to neglect the ethical side of
your Renaissance, nor again can you afford to be pseudoethical, as you may be, if you adopt
too uncritically certain notions that are current in the West today. Specifically you will run the
danger of losing what is best in your own great and civilized past without acquiring what is
really civilized in the Occident. Y ou will merely acquire, if you are too utilitarian, our
machinery — our typewriters and telephones and automobiles — and, because the latest
machinery islikely to be the best, you are likely to assume the same of our literature, and to
run after our Rousseauistic eccentrics. The remedy, it seemsto me, is not to lose touch with
your own background in the name of a superficial progress, and at the same time to get into
closer touch with our background beginning with the Greeks. Y ou will find that the two
backgrounds confirm one another especially on the humanistic side, and constitute together
what one may term the wisdom of the ages. It seems to me regrettable that there are less than
a dozen Chinese students in Americatoday who are making a serious study of our occidental
background in art and literature and philosophy. There should be at |east a hundred. Y ou
should have scholars at all your more important seats of learning who could teach the
Confucian Analects in connection with the Ethics of Aristotle. On the other hand, we should
have at our important seats of learning scholars, preferably Chinese, who could give courses
in Chinese history and moral philosophy. This might prove an important way of promoting a
real understanding between the intellectual leaders of Orient and Occident. The tragic failure
of the past century has been the failure to work out a sound type of internationalism. Science
Isin asense international, but it has been turned to the ends of national aggrandizement. The
type of brotherly love that has been preached in connection with the humanitarian movement
has proved even more fallacious. Why not work for a humanistic international? An
international, one may say, of gentlemen who, without rising necessarily to the sublimities of
religion, feel that they can at least unite on a platform of moderation and common sense and
common decency. My hopeisthat, if such a humanistic movement gets started in the West, it
will have aresponse in a neo-Confucian movement in China— a Confucianism that will be
disengaged from all the scholastic and formalistic accretions with which it has been overlaid
in the course of centuries. In any case the decisive battle between humanists on the one hand,
and utilitarians and sentimentalists on the other will be fought in both China and the West in
the field of education. [Babbl]
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Wu, Xuezhao. The birth of a Chinese cultural movement : |etters between Babbitt and Wu Mi
[ID D28817].

Letters to Wu Mi by Babbitt

(1)

Jaffrey, New Hampshire, 30 June, 1921.

My dear Mr. Wu,—I gather from the letter you wrote my wife on June 24th that it is doubtful
whether | am to have the pleasure of seeing you again before your return to China. | left
Cambridge to come up here on June 22. | am planning to be in Cambridge again about July 10
and supposed that | should see you at that time. | regret greatly that thisis not possible but
have at least the satisfaction of knowing that you have received your A.M. in regular course
after al. | am sure that you deserved the degree on your total record.

It has been a great pleasure for me to have you as a student. | feel confident that you are one
of those who will work most effectively to save what is admirable and wise in the traditions
of your country from unintelligent innovation. Do not fail to write me, not only about your
personal fortunes, but about the Chinese situation in general. | am especially interested, as
you know, in the problem of Chinese Education. If | can be of help to you in any way do not
hesitate to call on me. Please convey my very warm regardsto Mr. May. With best wishes for
apleasant journey, in which my wifejoins, | am,

Very sincerely yours,

Irving Babbitt

)

Dublin, N.H., 17 Sep., 1922

Dear Mr. Wu,—I am one of the poorest and most irregular of correspondents or | should have
written you long ago to tell you how much | appreciated your letters of last winter. These,
with the letter | have just received, give me avery vivid picture of your personal
circumstances as well as of the situation with which you are contending in China. Y ou seem
to me to be making a plucky fight personally and have, | am sure, no reason for self-reproach.
| hope that the outlook for Chinais not quite so dark as you seem to think. | do not feel
qualified to have an opinion. My impression, such asit is, is that the Chinese are a cheerful,
industrious and intelligent folk who have coped with many a serious emergency in the past
and may succeed in coping with this one. My special interest, as you know, isin the great
Confucian tradition

and the elements of admirable humanism that it contains. This tradition needs to be revitalized
and adjusted to new conditions but anything approaching a complete break with it would in
my judgment be a grave disaster for Chinaitself and ultimately perhaps for the rest of us.

| hear favorable comment from Chinese at Harvard on your new Critical Review [Xue heng].
It seemsto me just the kind of thing that is needed. | wonder whether you are going to have
difficulty in recruiting a sufficiently large staff of contributors. It would seem dsirable under
the circumstances to cotperate with every one who shares the general point of view in spite of
the difficulties and discouragements that you mentioned in your letters of last winter. Is not
Mr. Tang likely to prove a useful auxiliary? | had atalk with him on Chinese philosophy just
before he left Cambridge for home. He seemed to me better informed in this field than
perhaps any other Chinese | have ever met. Would not his article on Schopenhauer and
Buddhism in the Chinese Students Monthly (or the equivalent) be good material for your
Critical Review? The article by Mr. K. L. Lou on theories of Laughter struck me asavery
distinguished piece of writing and might also be presented profitably

to Chinese readers. Mr. Tang and Mr. Lou have not perhaps the kind of aggressiveness that
seems needed in Chinajust now, but, when all is said, they are very valuable men. Mr. H. H.
Chang isjust handing in an extremely able doctoral thesis on the Humanism of Matthew
Arnold. The last chapter of this thesis—Matthew Arnold and Confucian humanism—contains
material that might, in my opinion, be used to advantage in your review. Mr. Chang strikes
me as distinctly aggressive. Y ou may have noticed the articles he has been publishing in the
Y ale Review, Edinburgh Review, North American Review and (N.Y.) Nation. And heis only
twenty-four years-old!—I wish, by the way, you could publish notices of John Dewey's last
two volumes of akind that will expose his superficiality. He has been exercising a bad
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influencein this

country, and | suspect also in China. Might not Mr. Tang be of aid to you here?

| have been having avery strenuous year. During the first half year | gave a graduate seminar
at Yalein addition to full work at Harvard and Radcliffe. During the second half of April, |
took a Western trip, travelling about seven thousand miles and giving four lectures at Leland
Stanford Un., one lecture at the Un. of California, one at the Northwestern Un. and one at the
Un. of Chicago. This summer | have been getting visited and working on Democracy and
Imperialism [Democracy and leadership]. It goes forward slowly, but | hope to have it
finished in three or four months. It isthe hardest job | have ever undertaken. | have accepted
an invitation to go during the second half of this coming academic year as exchange professor
from Harvard to the Sorbonne. | have not yet decided what coursesit is advisable for me to
give at Paris or whether | had better give them in French or English,—I am sending you an
article in La Revue hebdomadaire on my writing that | thought might interest you. Professor
Mercier seems to me to have made a very intelligent summary.

Tell Mr. May that | sent the photograph and two volumes of Mr. More | promised him and
hope that they reached him safely.— Remember that it is always a pleasure for me to hear
from you and that | stand ready to help you in any way in my power.

Sincerely yours,

Irving Babbitt

©)

6 Kirkland Road, Cambridge, 24 July, 1924

Dear Mr. Wu,—Some time ago | sent you a copy of my new book "Democracy and
Leadership" and trust that it has reached you safely. If not, let me know and | will send you
another copy. | was much interested in your last |etter and also greatly appreciated your
kindness in sending me a copy of the Critical Review containing the translation of M.
Mercier's article. The value of this kind of trandation isthat it may open the way for
coOperation between those who are working for a humanistic movement in China and those
who are interested in starting a similar movement in the Occident. In the meanwhile the West
needs a more adequate interpretation than it has yet received of the Confucian humanism and
thisis, asyou know, atask that | am fond of urging upon you and other Chinese who know
their own cultural background and have at the same time a good knowledge of English.

| have admired at a distance the pluck and persistency you have displayed in editing the
"Critical Review" in the face of what must have been great difficulties. | fear that the whole
situation has been still further complicated by the upheaval at Nanking of which Mr. H. H. Hu
tellsme. | am in no position to form an opinion as to the academic politics involved but |
cannot help feeling much regret at the breaking up of your particular group. | understand that
you are going to the Northeastern University. | hope that this change will not involve too
great asacrifice. Mr. May, | am told, isto come to Harvard as ateacher of Chinese. | did not
know anything about this appointment until it was actually announced. He will of course be
able to give me very full information about the situation at Nanking.

| recently made atrip to Princeton to visit Mr. P. E. More. He sailed for Europe on July 12.
He is planning to be abroad about a year, spending the latter part of thetrip in Greece. He has
been extremely activein aliterary way of late. He has published two books this
year—"Heéllenistic Philosophies' and "The Christ of the New Testament.” | do not like the
trend that appears at the end of thislatter book towards dogmatic and revealed religion.
Personally | am more in sympathy with the purely psychological method of dealing with the
religious problem that appears in Buddha and his early disciples.

Have you any recent word of Mr. Chang? When he |last wrote to me some months ago, he
spoke appreciatively of the salutary influence that "The Critical Review" has been exercising.
| wonder whether you take a more favorable view of the present situation in China and
whether the young people seem to you to be growing alittle less superficia. Give my kind
regards to Mr. Tang and Mr. Lou and also inform them that | have sent them complimentary
copies of "Democracy and Leadership.”

Sincerely yours,

Irving Babbitt
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L etters to Babbitt from Wu Mi

(1)

Southeastern University, Nanking, China. July 6, 1923.

Dear Professor Babbitt:

Y our kind letter of September 17 last year has remained unanswered, and | am very sorry for
it. Mr. H. H. Chang has just returned to China from Europe; he was here yesterday and, to our
great delight, told us about his meeting with you in Paris and about your lectures at the
Sorbonne. Mrs. Babbitt, he told us, was accompanying you in your lecture trip to Europe. |
hope both you and Mrs. Babbitt are very well, and Mr. Drew too.

Thank you very much for sending me the copy of La Revue hebdomadaire, which | received
inlast April. Upon receiving it, | had allowed myself the liberty of translating M. Mercier's
article (L'Humanism positiviste de Irving Babbitt) into Chinese, and of having the trandlation
published in the 19th issue of our Critical Review, with your photograph (taken from the
original you sent to Mr May) and the picture of Sever Hall (your lecture room) as frontpieces.
The volume containing the trand ation and the pictures will be out in afew days; and | will
send you a copy respectfully as soon asit isissued. Y ou may not approve the idea of having
your picture as frontpiece; my excuse is that the same liberty had already been taken by the
French review, and that our frontpiece is bigger and more distinct than the one in that review.
In the later part of May, Mr G. N. Orme, British Magistrate in Hongkong, paid us a special
visit (having been introduced by Mr. R. F. Johnston and having seen our Review) here. Mr.
Orme's ideas in many respects coincided with yours, and his views (having lived for 20 years
and more in this part of the world) on Chinese affairs and especially on Chinese education
agreed with our own. We had avery good talk with him and asked him [to] lecture to our
students. Then | wrote aletter of introduction for him (he was returning to England by way of
America), and he said, if circumstances allowing, he would certainly go to pay you avisit at
Cambridge. | hope he could have fulfilled his promise.

Mr. H. H. Hu is one of our best friends and one of the few men working most earnestly and
persistently for the Critical Review, and has written as much as any one since its publication.
He was also the man who trandlated your article in The Chinese Students Monthly
(Humanstic Education in China and the West) into Chinese for an earlier number of the
Review (which | remember | sent you). Mr. Hu is a student of Botany and had studied in the
University of Californiafor some years. Since then he has been professor of Botany in this
University; and now heis coming to Harvard to make specia studiesin Arnold’s Arboratum.
Heisto sail in two weeks, and will stay for two years at Harvard. Although he has never seen
you, heis, | may say, as good as one of your personal pupils. He has read all the books written
by you, and Mr More, and Mr Sherman. He has a very competent knowledge of Chinese
literature and a superficial acquaintance with

Western literature. What | am trying to say isthat heis coming to pay his respectsto you, and
wishes to receive frequent advices

and inspiration from you. | did not give him aformal letter of introduction, but | beg to state
the case in detail here. Moreover, he

will be better able to tell you about the conditions in China and about ourselves than | could
inform you in ashort letter.

The conditions in Chinawent from bad to worse in the last two years since my return. The
country is just now facing an extremely serious political crisis, both internal and foreign. |
cannot but be grieved to think that the Chinese people has decidedly degenerated, so that the
observations on our national character drawn from history and our past excellencies do not at
all fit with the Chinese of today. And | believe, unless the mind and moral character of the
Chinese people be completely reformed (by a miracle or a Herculean effort), there is no hope
even for apolitical and financial regeneration in the future. Of course we must work to make
a better China; but if no success, then the history of China since 1890 will remain one of the
most instructive and interesting pages in the history of the world, with reference to national
decadence.

In the midst of such circumstances, our private lives have been very happy. Messrs May &
Tang and | have been teaching here peacefully. My salary has been increased from $160 to
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$200 this year, and will be $220 next year, counting monthly. (The purchasing power of
money is much greater in Chinathan in America). Apart from my teaching work, all my time
Is devoted to the work of the Critical Review which has been coming out steadily every
month. The effect of the Review isfaint but encouraging; for if we could get many able hands
to write, the consequence will be decidedly felt and will be for good. At present | am still
trying to seek for contributors. Mr May wrote only one article in the last twelve months. Mr.
Tschen in Berlin did not respond to our call. But Mr. Tang has been doing good service; and
Mr. K. L. Lou isto arrive from Europe in aweek or so, and we hope to retain himin this
school and make use of his cooperation. Mr. H. H. Chang is

going to teach at the National University of Peking, which has been the headquarters of that
movement the effect of which we

are trying to oppose and remedy. Thank you for your kind intentions. Y ou can help usin one
way which means most to us. That is, if any new book is published by you (like "Democracy
and Imperialism") or by Mr More (like "Greek Tradition" Val. 1) or by Mr S. P. Sherman, or
if you happen to see any new book (in English or French or German) that you think is
expressing ideas similar to yours and therefore very

useful for our cause, please drop anote to Mr H. H. Hu at Arnold's Arboratum or to me, only
suggesting the name and the publisher of the book, then Mr Hu or | will be able to get the
book ourselves. That book will serve as material for translation or digested account in our
Review.

Although we are no longer in your classes, we are still deriving constant inspiration and
precept from you. With humble personal

regards to you and Mrs. Babbitt,

Y ours pupil

Mi Wu

P. S. M. Sylvain Levi had been in China, & was lecturing in the University of Peking in last
April; we tried but failed to get him to come down to Nanking & lecture in our school.

)

Southeastern University, Nanking, China. July 4, 1924

My dear Master:

We are exceedingly grateful to you for having sent to each of us a copy of your long expected
book "Democracy and Leadership." Please be assured that, though we are now in another
hemisphere, we have constantly been reviewing your ideas in our minds and reading your
books (both old and new) with much more seriousness and attention than when we were
sitting in your classroom in Sever Hall. Whatever we do and wherever we go, you will always
be our guide and teacher in more than ordinary sense of the word. | especially will strive to
make more and more Chinese students in their home land benefited by your ideas and indirect
inspiration.

On receiving your book "Democracy and Leadership”, | immediately set to reading it, and
then at once tranglated its "Introduction”, with a summary of the whole book, and had these
published in the 32nd Number of The Critical Review. That Number will appear in August,
and | will send you a copy upon its publication. | trust that the 19th Number of The Ciritical
Review, which contains your picture and Mr. Mercier's French article in Chinese trandation,
had safely reached you in last August.

Lately there have been many changesin the life and work of your pupilsin China. Mr. K. T.
May is coming to Harvard as Instructor

in Chinese Language; heis sailing on August 22; and upon his arrival, he will tell you of our
experience in detail. Briefly, Mr. K. L. Low was appointed Head of English Department in
this university last September. The bad teachers of the Department organized a mean and
petty opposition against him (for the only reason that he is the acquaintance of Mr. May). In
November, the Vice-President (who is the only important man here who can appreciate
literature and like us) died. Since then things changed fast. In April of thisyear, Mr. Low was
obliged to declare his resignation, and to accept the offer of Nankai College, Tientsin, (where
Mr. May taught in 1919-1920) as head of English Department. In May, Mr. May,
apprehensive of coming disaster, resigned and accepted the offer from Harvard. Three days
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later, the University illegally incorporated the Department of Western Literature (of which
Mr. May was Head and | a member) into the English

Department—and thus practically killed the latter. The leader of the above-mentioned
opposition to Mr. Low, arascal, was to be the Head of the incorporated Department. | was
therefore forced to go. | am going to be teacher of English at Northeastern University,
Mukden, Manchuria; and will be there by the 10th of August. The Southeastern University is
rather glad that Low, May and | are all gone. Of the teachers (old and new) for the
incorporated Department, Mr. C. S. Hwang, | think, is the only one fitted to be ateacher. Mr.
Hwang had been in your "English Literary Criticism" class at the Sorbonne in 1923, and he
wishes me to convey to you his respectful remembrances.

Please pardon me for repeating to you that we are living at acrisis of agreat decadence in the
history of China. Everythingin Chinais corrupt to the last degree. Personal disappointment
and misfortune are nothing compare]ed] to the national disaster and

universal darkness.

Of the group of your Chinese pupils, Mr. H. H. Chang (at the University of Peking) seemsto
be the only one who is successful, bright, and happy. Mr. K. L. Low is serene and al oof;
people all respect him; and heis not unduly enthusiastic about anything. Mr. K. T. May is
generaly recognized as an Epicurean with arefined taste, and a genius full of whims and
temperamental indulgences. (My dissatisfaction with him isthat he did not at all work hard—
for example, he has not written asingle article for The Critical Review for the last 22
months). Mr. Y. T. Tang (Head of the Department of Philosophy here) is similar to Mr. Low,
but much more tactful and popular, and comparatively successful. My own life isinglorious
and painful. | have been working, with very little cooperation and assistance, to maintain the
Critical Review (which appeared in every month); the work is very labourious, though the
result is far from satisfactory. For this and other work, | have sacrificed my rest, contentment,
and the kind of social intercourse which is necessary in Chinain order to keep amanin his
position.

So | am going to Mukden, from which place | shall write to you my next |etter.

| have aready ordered from the booksellers Mr. More's "Greek Tradition I1: Hellenistic
Philosophy". | had bought last year Mr. Sherman’'s "The Americans'. Kindly send me a brief
list of the most excellent books that have appeared recently which you think | must do well to
read.

With best wishes to you and Mrs. Babbitt and Mr. Drew,

Y our humble pupil

Mi Wu

3

TSING HUA COLLEGE

PEKING August, 2, 1925.

Dear Professor Babbitt:

| remember to have written you aletter on the 4th of July, 1924, when the group of friendsin
Nanking was breaking up & just before | started for Mukden. Arriving in Mukden in early
August, | read with great pleasure and gratitude your letter that was forwarded to me.
Sometime in November, | sent you two volumes of the Critical Review (being Nos. 32 & 34),
containing the Chinese translation of your writings (the Introduction of "Democracy and
Imperialism”, and Chapter | of "Literature & the American College"). Aside from those,
though | was trying always to write you, | have not doneit. | hope you and Mrs. Babbitt, &
old Mr. Drew, also Mr. More and Sherman, are in good health and spirit, and you will readily
pardon my negligence.

As| awaystry to look up to you for inspiration and example in al my work and conduct, |
feel | must render you the account, at least once in ayear, of what | have been doing & what
has been happening to me. Of course, you know well our experience in Nanking from your
frequent conversation with Messrs. K. T. May & H. H. Hu; & of the conditionsin Chinain
genera. So | need not dwell upon those aspects. For my own part, | went to Mukden, to
Northeastern University, to teach English (very elementary) in August 1924. My feeling was
very much like Esther Waters (Excuse the vulgar comparison) who, being awoman servant,
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went about from one family to another and worked hard, in order to feed and to bring up her
beloved child. To be sure | have no right to claim the "Critical Review" as my own child; but
| mean that the circumstances under which | worked to maintain the Critical Review, were
made much more difficult and unfavorable by my reluctant transfer from Nanking to Mukden.
With our old friends & associates dispersing in the four winds, and with contributions always
lacking & insufficient, | had to turn out a volume of 67000 words each month, amidst the
journey, the household preparations and disposals, the family demands and problemsin the
hot month of July (and again in the bleak January). And the Chung Hua Book Co. severd

times threatened to discontinue and end the publication of the Review; and it was only after
much wrangle of words and even with the promise of financial compensation to them in the
future, that they consented to carry on the publication for another year.

Mukden however turned out to be much better than | had expected. Though the atmospherein
Mukden is unduly conservative and somewhat provincial, it was the only place in China,
where educational work was taken up seriously and honestly; where the students attended
classesregularly and studied their lessons faithfully; where the influence of the so-called
"New Culture Movement" was not allowed to creep in, and where those (like myself) who
dare to oppose to Dr. Hu Shih etc. might find arefuge and haven. The Dean of the
Northeastern University was in sympathy with our movement; and through our friendship, |
have recommended more than one of the members of the Critical Review (notably Mr. Lew
the old man) to teach there; and | can say, our thought and ideas do actually prevail in that
part of China, more than in any other place. In October 1924, | was invited by the Japanese to
go to the port of Dairen and Port Arthur for alecture. | chose to speak (in English) on the
"Humanism of Prof. Babbitt" to the groups of Japanese & Chinese educators & teachers,
giving them adigest and summary of the ideas in your books. One brilliant young Japanese
gentleman, Mr. Shimonoski, served as my interpreter; he was very much taken up with your
ideas, he became my friend and thereupon | presented him two volumes of your works.

In early January 1925, | went down to Shanghai, to see my parents, and to manage my
younger sister’swedding. In early February,

| came to Peking, and since then | have been serving in Tsing Hua College (my alma mater)
as the Organizing Secretary of the Research Institute, also teaching one course on Tranglation.
Beginning with September 1, when the organizing part will come to an end and when the
work of Research Institute will actually be started, | shall be Dean of the Research Institute.
My work is entirely administrative in nature, and | am not expected to teach anything but the
Tranglation course for the College students. And thereis agreat deal of social intercourse and
obligations, both inside and outside of the College, which | must attend and fulfill in my
present capacity—which is an unpleasant necessity, rather than a useful pastime. Compared
with my past life in Nanking & Mukden, I am now having more physical comfort and
material indulgence; and, as | have to run about a great deal and see people, | am now having
much less time for reading and writing. Thisis what grieves me: the quiet and simple and
studiouslife | had had in Nanking and Mukden has already seemed to me a golden age to
which | desire but never can return!

What had made me forsake Mukden and come to Peking and to Tsing Hua College, was
neither the usual attractions of the Capital (opportunities for a political career; beautiful girls
of elevated station; first class restaurants and book-shops; etc.) nor the material compensation
and physical comfort which Tsing Hua College could better afford, but those points of
convenience and advantage which can help me to work better and more efficiently for the
Critical Review. | mean, for example, avery good Library; an able assistant paid by the
College, but willing to work for the Critical Review in spare time out of mere zeal and
friendship; the chances for meeting like-minded people, especially men of letters, and thereby
to secure contributions and articles for the Critical Review. Upon the work of the Review, my
thoughts and my energy are concentrated; and [for] those things | really care.

The research work to be done in the Institute will entirely be confined to the Chinese
field—the various branches of Chinese studies. Perhapsit will be devoted, more to searching
after facts, than to the discussion of living ideas. And as there is much school politics and as
my chief concernisfor the Critical Review, | have to take a rather conciliatory and wise
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course in regard to affairs and direction of the Research Institute. The 4 Professors appointed
for the Research Ingtitute are as follows: (1) Mr. Wang Kuo-Wei (excellent scholar, whose
name you perhaps have seen in the "Tong Pao"); (2) Mr. Liang Chi-Chao, famous politically;
(3) Mr. Yinkoh Tschen, whom | did my best to recommend and who, after much reluctance,
had consented to come in next February (the rest are all here); (4) Dr. Y uen-Ren Chao, who
taught Chinese at Harvard before Mr. K. T. May. Besides, we have as Special Lecturer Dr.
Chi Li, also aHarvard man. The actual progress of the work | will report to you later on.

I humbly beg to have your constant instruction and advice, both in regard to the work of the
Research Ingtitute and to that of the Critical Review. Y our words are always to me a great
source of encouragement and good influence. | have carefully read your books to the last page
of "Democracy & Leadership”, and Mr. More's books to the end of "Christ of the New
Testament." Please suggest to me, from time to time, the books (either old or new) which you
think 1 should read or | should translate for the pages of the Critical Review. (For the Review
has been founded but to propagate your ideas and the ideas of Confucius).

Allow me to make an apology for having translated your books by extracts. | have considered
it the sacred duty of mine (aswell as of Mr. K. T. May etc.) to translate your works as much
as possible for the Chinese people whom | am sure you must love as much as your own
countrymen. | lay in bed with pain for not having administered enough (since 1921) the cup
of wisdom from your angelic fountain to the Chinese people who, besides neglecting their
own national tradition, are now being ruined by the allied evils of the so-called "New Culture
Movement" and Bolshevism. | do these things with almost religious zeal. Even if you should
blame me and beat me for making such trandations, | am willing to receive your
chastisement; but | must do it, so that | can in future die with clear conscience. O, my dear
Master, will you understand and pardon me? However, let me give you full assurance of these
3facts: (1) Whenever | have made any translation

from your books, | never fail in sending you the trandation in print. (No translation is made
without you being informed). (2) All such trangdlations are made by myself, and with greatest
mount of care and prudence possible. (See, for, example, "Europe & Asia" in No. 38, or
"Introduction” to Democracy and Leadership, in No. 32, of "Critical Review"). Even [if] it
should go under the name of another translator, the work was in fact made under my direction
and with my own revision so complete that it may be actually regarded as my work. (See, for
example, Chapt. | of Literature and American College”, in No. 34 of C. R.). (3) In China,
besides MessrsK. T. May, H. H. Hu, & myself, no one will think of translating your books.
No onewill doit, even if they are paid. Few will even accept your ideas. Only some faithful
adherents to the direct teaching of Confucius are willing to be taught and guided by you. O,
my dear Master, thisis a sad revelation. If there are othersin Chinainterested in trandating
your books (how poor the trandlation may be), Chinawould never have fallen into the present
abyss of material and spiritual decadence! | have never seen any discussion of your ideas, the
appearance of your name,

outside of the columns of the Critical Review. No, absolutely none. Please be not afraid of
people mis-tranglating you. (Even [if] such

athing should happen, you can count on at least one of your disciplesin Chinato take up the
pen for your defense and correction before you know of it). The rumor you had heard must be
from some Chinese student who perhaps had caught a glimpse of my tranglation in the
Review and had gone to speak to you without uch indicating the source of his discovery. But
because of such rumor, | beg to state the case very fully for giving you assurance; and once
more | ask for your pardon in this & other affairs.

The greatest pain | always have felt in al my work and attempt, comes from the lack of
co-operation among our friends, and the lack of the trait of aggressiveness among good &
intelligent people. | cannot describe the casein full. But we expect first of all good writing
from Mr. K. T. May. Will you kindly help us by constantly urging Mr. May to send me his
writings or tranglations for the Critical Review?

Of our friends, (1) Mr. K. L. Low has just gone to America, to serve as Secretary in Chinese
Legation at Washington, (2) Dr. H. H. Chang is teaching at National University, Peking. He
admires John Morley, and is a close associate and friend of Dr. Hu Shih. We saw each other
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rarely. (3) Mr. Y. T. Tang isto teach in Nankai University, Tientsin.
With best regards, & humblest assurances, | am, as always,
Y ours respectfully, Mi Wu [Babb24]

Wu Mi returned to China, kept in touch with Irving Babbitt through correspondence and by
regularly sending him copies of Xue heng.

Wu Mi was fascinated by Babbitt's ideas, which were known as the New Humanism, and by
Babbitt's respect for ancient Eastern philosophy, including Buddhism and Confucianism.
According to Wu Mi, the New Cultural Movement's one-sided promotion of naturalism was
introducing into China a system of thought that Babbitt and other distinguished scholars had
already shown to have been the source of calamitiesin the West. Babbitt adhered to the old
tradition of dualism with respect to human nature. Inspired by Babbitt, Wu Mi also assumed a
dualistic standpoint on this subject. He refused those who regarded human nature as solely
evil or solely good. Wu Mi shared Babbitt's view that 'in the long run democracy will be
judged, no less than other forms of government, by the quality of its leaders, a quality that
will depend in turn on the quality of their vision'. [Babb8,Babb15]

[Babbitt, Irving]. Baibide zhong xi ren wen jiao yu tan. Hu Xiansu yi. [ID D28798].

In the editor's preface, Wu Mi tried to make Babbitt (known to his Chinese readers as
Baibide) relevant to 1920s China. He ignored Babbitt's role in the American debate on higher
education ; instead, he depicted him as aforeign expert who had answers to Chinese
guestions. First, he stressed that despite Babbitt's inability to read Chinese, he was well
informed regarding the recent development in China. He told his readers, that Mr. Baibide'is
particularly concerned with the affairs of our country, and he reads al the published works on
our country'. Second he pointed out that as 'aleading literary criticin America, Mr. Baibide
offered avision of society fundamentally different from that of other Western thinkers. While
other Western thinkers stressed the benefits of scientism and materialism in producing more
consumer goods, Mr. Baibide focused on the role of religion and morality in shaping an
individual's spiritual life. As other Western thinkers saw modern Europe as the apex of human
development, Mr. Baibide combined the learning of 'East and West, and past and present'.
Wu told his readers that from Babbitt's perspective, there was an oneness in the teachings of
Plato and Aristotle in the West, and those of Siddhartha Guatama and Confuciusin the

East. [Babbg]

Mei, Guangdi. Xian jin xi yang ren wen zhu yi [ID D28806].

Mei Guangdi discussed New Humanism as a 'valuable doctrine' with direct relevance to
contemporary China. He praised Irving Babbitt for his attempt to counter populism by
stressing the need for discipline, restraint, and leadership. Mel turned Babbitt into ‘Baibide’, a
foreign expert who offered answers to Chinese questions. Inspired by areading of Babbitt's
writings, Mei found that although political discussionsin China often claimed to include the
masses into the political process, few people had paid attention to the danger of equating
quantity with quality. While he admitted that populism was indeed part of 'the global current'
(shi jie chao liu), he remained his traders that only the well-educated elites could appreciate
the 'permanent truth’ (jiu yuan zhi zhen i) of humanity. [Babb8]

Wu, Mi. Wo zhi ren sheng guang. In : Xue heng M no 16 (1923). [My view of life].

Hou Chien : From his student days at Harvard University, Wu Mi has been afaithful
propagandist of the Babbittian ideal. His diatribe against the Movement for aNew Literature
that culminated in the May fourth movement, and especially his self-expository essay
antedating Irving Babbitt's stand, show clearly the direction of his mental efforts.

At Wu Mi's program for achieving avirtuous life we find it to contain three items. 1(
self-discipline and resort to rituals (li), 2) practicing loyalty (or good faith, zhong) and
sympathetic magnanimity (or extensions of one's feelings to others, shu), and 3) maintenance
of the golden mean (zhong yong). The first has been used by Li Ji in summarizing Babbitt's
teachings. All of them are found in Confucius. [Babb26]
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[Sainte-Beuve, Charles-Augustin]. [Chan hui lu]. [ID D28825].

The editor's note attached to the tranglation echoed Irving Babbitt in condemning Rousseau
for being responsible for 'the evils of society’, adding that the blame for 'the social disorder
today goes partly to Rousseau' and that Rousseau 'was the virus of civilization'. [Babb25]

Irving Babbitt. Democracy and leadership [ID D28813].

... In speaking, however, of Asiait iseven more important than in speaking of Europeto
make clear that one hasin mind primarily civilized Asia, and civilized Asia at the top of its
achievement... The great Wall of Chinaisasort of visible symbol of the separation between
the two Asias. On the one hand is the Asia of Attilaand Tamerlane and Genghis Khan ; on the
other, the Asia of Christ and Buddha and Confucius.

The mention of Christ and Buddha (of Confucius as atypical Asiatic | shall have more to say
presently) is hardly necessary to remind us that it is the distinction of Asia as compared with
Europe and other parts of the world to have been the mother of religious ; so that if one were
to work out a crucial and experimental definition of religion (and my method requires nothing
less), one might be put on the track of what is specifically Asiatic in the Asiatic attitude
towardslife...

At first sight Confucius seems very unlike other great Asiatic teachers. Hisinterests, as| have
already said, are humanistic rather than religious. The points of contact between his doctrine
and that of Aristotle, the most important Occidental humanist, are numerous and striking. One
is tempted to say, indeed, that, if there is such athing as the wisdom of the ages, a central core
of normal human experience, thiswisdom is, on the religious level, found in Buddha and
Christ and, on the humanistic level, in Confucius and Aristotle. These teachers may be
regarded both in themselves and in their influence as the four outstanding figuresin the
spiritual history of mankind. Not only the experience of the world since their time, but much
of its previous experience may be properly associated with them. One may note as an
interesting analogy that just as Saint Thomas Aquinas sought to combine the wisdom of
Aristotle with that of Christ in his Sum of Theology, so about the same time Chu Hsi mingled
Buddhist with Confucian elements in his great commentary.

Though Aristotle and Confucius come together in their doctrine of the mean, one should
hasten to add that in their total attitude towards life they reveal the characteristic difference
between the European and the Asiatic temper... It is perhaps not easy to combine such a
far-ranging intellectual curiosity as that of Aristotle with the humility so emphasized by
Confucius and other Oriental teachers... One does not need to be a Confucian to feel that a
temple of Confucius would not be similarly incongruous. He was not, like Aristotle, a master
of the them that 'know', but a master of them that ‘will'. He was strong at the point where
every man knows in the secret of his heart that he is weak. The decorum or principle of inner
control that he would impose upon the expansive desiresis plainly aquality of will. Heisno
obscurantist, yet the role of reason in its relation to will is, as he viewsiit, secondary and
instrumental ...

While no sensible person would claim for the Far East a general ethical superiority over the
West, the Far East has at |east enjoyed a comparative immunity from that great disease of
Occidental culture — the warfare between reason and faith. Buddha and Confucius both
managed to combine humility with self-reliance and a cultivation of the critical spirit. They
may, therefore, be of help to those who wish to restore to their lives on modern lines the
element for which Asia has stood in the past, who believe that without some such restoration
the Occident isin danger of going mad with the lust of speed and power. In describing the
element of peace asthe Asiatic element, | do not mean to set up any geographic or other
fatalism. China, for example, may under pressure from the Occident have an industrial
revolution (Hankow is aready taking on the aspect of an Oriental Pittsburgh) and this
revolution is likely to be accompanied by a more or less rapid crumbling of her traditional
ethos with the attendant danger of alapse into sheer moral chaos. The Occident, on the other
hand, may not only reaffirm these truths in some appropriately modern way and with an
emphasis distinctly different from anything that has been seen in the Orient... [Babb20]
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[Babbitt, Irving]. Baibide lun min zhi yu ling xiu. Wu Mi yi. [ID D28801].

Introduction by Wu Mi.

[What makes Mr. Irving Babbitt] differ from Christ and Confuciusis that, although he
emphasi zes action (xing), he does not neglect intellect (zhi) ; what makes him differ from the
humanists of the West is that he uses imagination to complete the intellect, and he does not
regard intellect as all powerful. Given his equal emphasis on action and intellect, it seems that
his teaching is closest to that of Buddha. [His idea about] the contrast of reality and illusionis
aso influenced by Buddhism. However, Mr. Babbitt does not involve himself with religion,
does not establish precepts, does not obtain [anything from] mythology, does not concern
himself with metaphysical theories, al these have made hisideas different from those of
Buddhism. All in al, Mr. Babbitt actually adopts concurrently the teachings of these four
sages, namely Buddha, Christ, Confucius and Aristotle, and achieves an embodiment of their
great consummation. We can also say that he, with the heart of Buddha and Christ, is doing
what Confucius and Aristotle were doing. Will those who hear my words think that these are
flattering remarks by adisciple ?

Ong Chang Woel : Wu Mi viewed Babbitt's New Humanism as an antidote for the chaos
caused by the New Cultural Movement. For Wu Mi, the sages of history all had had their
strengths and limitations, and Babbitt, from his perspective, was the only person with the
ability to combine their strengths and avoid their weaknesses. As such a person, Babbitt
assumed the role of a'sage’ who stood at the peak of the civilization of mankind, and the
‘West' as represented by Babbitt was viewed as the highest achievement of

mankind. [Babb22]

Xu, Zhimo. Xin yue detai du. In: Xinyue; vol. 1, no 1 (1928). [ The attitude of the Crescent
Moon].

B H I RE S

It lamented the anarchic state of thought then obtaining as exhibited in the current crop of 1.
Sentimentalists, 2. Decadents, 3. Esthetes, 4. Utilitarians, 5. Didacticists, 6. Polemicists, 7.
Radicals, 8. Preciocists, 9. Pornographers, 10. Enthusiasts, 11. Peddlers, 12. Sloganists, 13.
[smists.

Out of the thirteen, at leas more than half could be identified with the leftists. On the
otherhand, it espoused the ideals of 'sanity and dignity' as antidotes to those del eterious trends
and advised that 'we must view life asawhol€e'. The ideals conformed to Irving Babbitt's idea
of the function of literature as aformative agent, and the advice smacked of Matthew

Arnold. [Babb27]

Liu Yizheng wrote an essay to say goodby to Wu Mi, when Wu Mi left Nanjing for Shenyang
in 1924. In ; Yu seng shi wen ji. (Shanghai 1934). R fi4 55 4

From the last years of the Qing dynasty, schools have sprouted up and there have been many
students going abroad to learn some craft and be useful to their country. But many there have
not been who are able to delve deep into the profundities of Western learning and institutions,
nor to find all that isin accord with the teachings and objectives of our sages with the purpose
of benefiting the people and purifying the customs. Mr. Mel Guangdi of Xuanzheng has been
the first to espouse the lessons of the American scholar Irving Babbitt to show where the truth
is. Mr. Wu Mi joins him and goes further by tracing back to the literature, arts, and
philosophy of ancient Greece. Only then have students been made to know that the literature
and institutions of Europe and America have their sources, and to realize that those who try to
overwhelm the public with new-fangled nonsense have actually gained little from their
opportunities in the West. Messrs. Mei and Wu cofounded the Xue heng (Critical review) to
awaken the world. When their writings first came out, they were attacked by many a shallow
scholar. Astime goes on, what the two have had to say becomes more and more persuasive
and confirmed. Mr. Mei has since gone to the United States to propagate Chinese learning.
Mr. Wu is now leaving for Shenyang. While they travel to different places, their purposes are
identical. Scholarsin the United States having long had the teaching of Babbitt will be
enlightened by Mr. Mei's Chinese knowledge. Scholarship in Shenyang has barely begun. Mr.
Wu will be going there to start a new Greece. He is therefore the Babbitt of China. [Babb26]
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Liang Shigiu took Irving Babbitt's course on 'Literary criticism after the sixteenth century'.
Liang decided to take the course not because he admired the renowned teacher but because he
intended to challenge him. At first Liang found Babbitt's opinions hard to accept as they were
completely different from his own, but after reading Babbitt's books and attending his
lectures, Liang's opinions changed dramatically. 'From and extreme romanticist’, he later
recalls (1957), 'l changed to a stance which is more or less close to classicism'. [Babb23]

Mei Guangdi is Instructor of Chinese at Harvard University.
After reading Irving Babbitt's works, Mei came to think of Babbitt as a modern saint, and this
fired his determination to become one of Babbitt's students. [Babb23]

Liang, Shigiu. Luosu lun nii z jiao yu [ID D28832].

Irving Babbitt devoted much effort to criticizing Rousseau, viewing him as the precursor of
an excessive form of romanticism. After embracing much of Babbitt's thought, Liang Shigiu
began a reassessment of Rousseau, whom he previously had admired greztly.

Liang held that the preponderance of Rousseau's influence was pernicious. The only aspect of
Rousseau's writings in which Liang saw any merit at al was Book V of Emile [ID D20472].
Liang argued that ‘there was nothing correct in the part in which Rousseau talked about the
education of boys, but his discussion on women's education was surely accurate. According to
Liang, Book V was thorough, but more importantly, in acknowledging differences between
men and women, it reflected the profound differences between men and women, it reflected
the profound differences that exist among human beingsin general, not only between the two
sexes but also among different man and among different women. Since the interests and
aptitudes of individuals and groups very, Liang held, it is afitting reflection of human
character that differences among those to be taught be accommodated by differing forms of
education. [Babb23]

Liang, Shigiu. Xian dai Zhongguo wen xue zhi lang man de qu shi [ID D28851].

"The most obvious way in which Chinaisinvaded by foreign literature is through the
trandation of foreign works. Trandation is a mainstay of the New literature movement. But
the trandlated literature a'ways exhibits romantic characteristics — translators do not adopt a
rational and discriminating attitude towards foreign works to be translated, and their selection
isnot guided by principle or by a certain purpose but by whim. They try to translate whatever
strikes their fancy, and as aresult foreign works of the third or fourth rank have been
introduced into China and cherished as a most valuable treasure and have been imitated
enthusiastically."

Liang applied key insights of Irving Babbitt's to an analysis of the prevalent direction of early
twentieth-century Chinese literature. Expressing views that are plainly traceable to Babbitt,
Liang took sharp issue with certain romantic tendencies that had come to the forein Chinaas
part of the 'New literature movement', among them an impressionism that called for a'return
to nature’ and an uncritical extolling of foreignness and originality for their own sage. In what
would become one of his most persistent themes, Liang stressed that, rather than
self-indulgence, great literature should express what he termed 'universal human

nature'. [Babb23]

Lu, Xun. Luosu he wei kou [ID D28835].

Lu Xun admitted that he had not read Irving Babbitt in the original and knew of Babbitt only
from scanning Japanese material. He criticized Babbitt only as a means of undermining the
reputation of Liang Shigiu and others, who ‘chewed over Babbitt somewhere in Shanghai’ for
the purpose of manifesting their special taste. It was Lu Xun'sintention to ruin any preference
for their 'taste’. He had the audacity of giving snorts of contempt for Babbitt without reading
his works, and even went to the extreme of classifying Babbitt as a member of the New Moon
Society. [Babb25]
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Lin, Yutang. Xin di wen ping xuyan. In: Yous ; vol. 30 (Oct. 7, 1929). [Preface to a new
literary criticism].

Irving Babbitt's influence upon the Chinese literary world isathing we al know : there are
for example Me Guangdi, Wu Mi, Liang Shigiu and so on, some of whom are persona
friends of mine. But the belief of a conscience is a matter of freedom of the individual.
Babbitt (feels) that, exalted asreligion is, it is not within the reach of ordinary humanity, and
so he advocates a man-only-ism. (Mr. Babbitt uses the word humanism in a different sense
than the humanism that informed the new culture movement of the Renaissance). In its
opposition to religion on the one hand and naturalism on the other, his humanism bears close
resemblance to the nature-principle philosophy (i.e. Neo-Confucianism) of the Song dynasty.
Thisiswhy Babbitt esteems our not-know-life-how-know-death Master Confucius, and the
Confucian disciples al'so esteem Mr. Babbitt. [Babb26]

Lin, Yutang. My country and my people [ID D13801].

Lin Yutang turned Irving Babbitt's name into an adjective '‘Babbittian' to describe his
intellectual system, an early and perhaps first usage of the word. In doing so, he once again
compared Babbitt with Confucius. He observed the common sense of Confucius 'dismisses
supernaturalism as the realm of the unknowable and expends extremely littletime on it' and
that Confucianism is 'equally emphatic in the assertion of the superiority of the human mind
over nature and in the denial of nature's way of life, or naturalism, as the human way'. The
Confjucian conception that *heaven, earth and man' comprise 'the three geniuses of the
univers Lin then compares to ‘the Babbittian threefold distinction of supernaturalism,
humanism and naturalism’. [Babb21]

Babbitt, Irving. Buddha and the Occident [ID D28811].

... The chief obstacle to a better understanding between East and West in particular isa
certain type of Occidental who iswont to assume almost unconsciously that the East has
everything to learn from the West and little or nothing to give in return. One may distinguish
three main forms of this assumption of superiority on the part of the Occidental : first, the
assumption of racial superiority, and almost mystical faith in the pre-eminent virtues of the
white peoples (especially Nordic blonds) as compared with the brown or yellow races;
secondly, the assumption of superiority based on the achievements of physical science and the
type of 'progress' it has promoted, atendency to regard as a general inferiority the inferiority
of the Oriental in material efficiency ; thirdly, the assumption of religious superiority, less
marked now than formerly, the tendency to dismiss non-Christian Asiatics 'en masse' as
'heathen’, notably in Buddhism, only in so far as they conform to the pattern set by
Christianity. Asiatics for their part are ready enough to turn to account the discoveries of
Western science, but they are even less disposed than they were before the Great War to admit
the moral superiority of the West...

No country, again, not even ancient Greece, has been more firmly convinced than China that
it dlonewas civilized. A statesman of the Tang period addressed to the throne a memoria
against Buddhism which begins as follows : "This Buddha was a barbarian”. One of the
traditional names of China, "All-under-Heaven" (Poo-Tien-shia), isitself sufficiently
eloquent...

The problems that arise today in connection with the relations of East and West are far more
complex than they were in Graeco-Roman times. The East now means not merely the Near
East, but even more the Far East. Moreover, the East, both Near and Far, is showing itself less
inclined than formerly to bow before the imperialistic aggression of the Occident 'in patient
deep disdain'... The comparative absence of dogmain the humanism of Confucius and the
religion of Buddha can scarcely be regarded as an inferiority...

On the basis of evidence both psychological and historical one must conclude that if the Far
East has been comparatively free from casuistry, obscurantism, and intolerance, the credit is
due in no small measure to Buddha. It is so difficult to have a deep conviction and at the same
time to be tolerant that many have deemed the feat impossible... [Babb18]
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Liang, Shigiu. Guan yu Baibide xian sheng ji qi. [ID D28821].

"The often celebrated idea of 'élan vital' (vital impulse) in Bergson's philosophy is, according
to Irving Babbitt, not worth mentioning. 'Elan vital' should give way to 'frein vital (vital
control). To do athing would require strength, but to refrain oneself from doing something
would require greater strength. This kind of attitude seems very compatible with what
Confucians called 'Refrain oneself and return to theritua’ (geji fu li)."

"Though Babbitt has been said not to have shed his puritan thinking, | must say that he
retained a great deal of elements of stoicism. | translated Marcus Aurelius Meditations afew
years ago because, inspired by Babbitt'simplicit instruction, | wished to express my infinite
respect for this great stoic philosopher.”

"When Xue heng was started, | was still a university student, one who was swept up in the
wave of so-called modern thought. At that time | had a negative reaction after reading Xue
heng, in which the classical Chinese characters scrawled all over the paper kept people from
further probing into its content. In this way, Babbitt and his thought were cold-shouldered in
China."

"Those people like Lu Xun had never read Babbitt, Lu Xun could never understand Babbitt.
Hou Chien : Starting out as aromantic and nationalist, Liang Shigiu recalls that he went to
Babbitt's class with an ax to grind. He went as a challenger but came out a convert to
Babbittian classicism. He said nothing at all about Babbitt's Chinese scholarship, thoughina
private communication. Liang thinks that, in his respect for and promotion of classicism, and
in his emphasis on reason, Babbitt shows an affinity of Confucian thinking. Liang does point
out, though that Babbitt, in hisinsistence on the dualistic view of human nature, isinclined to
say nothing about the Confucian creed of a human nature innately good.

Bai Liping : Liang wrote about Babbitt's conception of three possible levels of human life:
naturalistic, humanistic, and religious. Liang argued that the naturalistic life, though in a sense
inevitable, should be subject to balance and restraint ; the life maintaining truly human nature
iswhat we should always try to attain ; the religious way of lifeis, of course, the most
sublime, but, being also the most difficult and beyond the realistic capability of most people,
should not serve as an excuse for the latter to live life less than fully at the humanistic level.
Liang remarked that Babbitt's New humanism was considered by many Americans to be
'reactionary, fogeyish, and impractical' and to have had alimited influence during his
lifetime'. [Babb22,Babb26,Babb23,Babb25]

[Babbitt, Irving]. [Luosu yu lang man zhu yi]. Liang Shiqgiuyi. [ID D28849].

In his preface Liang wrote : "When thirty years ago, as a student of Mr. Babbitt, the
trandator read this book, he could only form a general idea of it and could not understand it
fully. Today, after translating this section of the book, | admire his extensive knowledge and
profound scholarhip even more. The original istrenchant and well documented. It is a pity
that the trandlator is not sufficiently capable to convey all this." [Babb23]
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Lin, Yutang. Memoirs of an Octogenarian. In : Chinese Culture University journal. (Taipei
1974).

"In Harvard, | registered for the School of Comparative Literature. My professors were Bliss
Perry, Irving Babbitt, Von Y agerman (Gothic), Kittredge (Shakespeare) and another professor
for Italian. Prof. Irving Babbitt raised a storm in literary criticism. He was for maintaining a
critical standard, as against the school of J.L. Spingarn, later in the New School of Social
Research New Y ork. Babbitt was the only professor who was only an M.A. by degree.
Backed by prodigious learning, he used to read from Sainte-Beuve's Port Royal and
eighteenth-century French authors and quoted the modern Brunetiére. He devoted awhole
course, Rousseau and Romanticism, tracing the disappearance of all standards to the influence
of J.J. Rousseau. It was a course in the development of the expansive appreciative criticismin
Madame de Staél and other early Romantics, Tieck, Novalis etc.

His influence on Chinese was far-reaching. Lou Kuang-lai and Wu Mi carried hisideas to
China. Shaped like amonk, Wu Mi's love affair with his girl would make anovel... | refused
to accept Babbitt's criteria and one took up the cudgels for Spingarn and eventually wasin
complete agreement with Croce with regard to the genesis of all criticism as 'expression'...
The traditional theorists are headed by Paul EImer More, a non-academic scholar. Others,
such as Sherman and Irving Babbitt have also expressed their individual opinions. Professor
Babbitt in particular has had an extensive influence on the Chinese literary world, which
amost everyone is acquainted with. His students such as Mei Kuang-te, Wu Mi, and Leung
Shih-chin, just to mention afew, are my personal friends. Obvioudly individual belief is
private and depends on personal freedom. Babbitt iswidely admired for his knowledge and
incisive rhetoric, which is similar to Brunetiére's. His basic theories also have considerable
resemblance to those of Brunetiére, both in essence going back to classical humanism, which
regarded as the ultimate goal the appreciation of art and theideal life. For this reason
Brenetiérein his old age turned toward Catholicism, but Babbitt was wiser. Although Babbitt
respected religion, he did not turn in that direction, but instead toward humanism. Babbitt's
humanism, however, is different from that of the Renaissance, opposed asit isto religion, on
one hand, and to naturalism., on the other, something like the theories of the Sung dynasty.
Babbitt, therefore, respected our saint, Confucius, and our contemporary disciples of
Confucius respect him in turn. | am not saying this to make fun of Babbitt, for | myself
admire him personally. He did not travel around to find an official job, nor did he offer
comfort to those who failed...

The conflict between the liberators of literature and the literary conformists exists in both the
East and the West. Conformity is associated in Chine with writing style, sentence structure,
and paragraphing and in the West with discipline or standards. Thisisthe focal point of the
controversy between the modern American humanism of Professor Babbitt of Harvard and his
opponents. Professor Babbitt's contagious ideas have been imported into China by his
disciples, and the notion of disciplineis now arrayed against individualism as incompatible
extremes. "

Aldridge, A. Owen : Lin Y utang's subsequent comparison between Babbitt and Confuciusis
intentionally humorous but not disrespectful of either one. To the contrary, it showsLin's
admiration of the Chinese sage's political independence and of Babbitt's steadfast adherence
to principle. [Babb21]

Meeting of the British Comparative Literature Association

The president Zhang Zhouhan reacted to a paper on Irving Babbitt's esthetic standards. He
instantly recognized the link between Babbitt's insistence on standards and the resistance at
the present time to the extremes of contemporary literary theory as this resistance has been
expressed by adherents to conventional literary scholarship. [Babb19]

Liang, Shigiu. Ying xiang wo de ji ben shu [ID D28850].
Liang writes: "Irving Babbitt does not sermonize, he does not have dogmas, but only sticks to
one attitude — that of sanity and dignity". [Babb23]
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Liang, Shigiu. Liang Shigiu wen xue hui yi lu. Chen Zishan bian. (Changsha: Y ue lu shu she,
1989). (Feng huang cong shu).

GESIRK LRI ok

Liang Shigiu schreibt im Vorwort : "l have been greatly influenced by Irving Babbitt. He led
me to the road of harmony and prudence’. [ Babb23]

Lin, Yutang. Lin Yutang zi zhuan. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she, 1995). (Ming ren zi
zhuang cong shu). A& 5 [ 1%

"The influence that Irving Babbitt exerts on modern Chinese literary criticism has been
profound and swift." [Babb25]

Liang, Shigiu. Ya sheyi wen. Y u Guangzhong, Chen Zishan deng bian. (Beijing : Zhongguo
you yi chu ban gong si, 1999). <4k 3 [Original-Datum nicht gefunden].

[Enthélt] : Liang, Shigiu. Letter to Mrs. Fang Rennian.

"Professor [Iving] Babbitt and Professor [Paul EImer] More have had the greatest influence
upon me, and | have read all of their works. [Babb23]
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Baber, Edward Colborne (Dulwich 1843-1890 Bhamo, Burma) : Diplomat, Reisender
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Edward Colborne Baber ist Dolmetscher der britischen Gesandtschaft in Beijing. [ODNB]
Edward Colborne Baber studiert Chinesisch in Beljing. [ODNB]
Edward Colborne Baber ist Assistant der britischen Gesandtschaft in Beijing. [ODNB]

Edward Colborne Baber ist Vizekonsul der britischen Gesandtschaft in Jiujiang
(Jiangxi). [ODNB]

Edward Colborne Baber ist Vizekonsul der britischen Gesandtschaft in Taipei. [ODNB]

Edward Colborne Baber und Thomas Grosvenor reisen durch Y unnan nach Bahmo an die
burmesische Grenze um den Moérder von Augustus Raymond Margary zu suchen. [ODNB]

Edward Colborne Baber reist durch Sichuan und studiert die Kultur der Lolo. [ODNB]

Edward Colborne Baber reist von Chongging (Sichuan) durch die Berge der Xifan Stamme
bis zur Stasse von Lhasa. [ODNB]

Edward Colborne Baber ist Sekretér der britischen Gesandtschaft in Beijing. [ODNB]
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1977 [Bach, Richard]. Wan gu yun xiao yi yu mao. Baha zhuan ; Li Yongping yi. (Taibei : Shi bao,
1977). (Shi bao shu xi ; 68). Ubersetzung von Bach, Richard. Jonathan Livingston Seagull.
(New York, N.Y. : Macmillan, 1970).
B EE MR (W



1982

1987

1990

1991

1991

1992

1996

1999
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[Bach, Richard]. Hai ou Qiaonasen Liwensidun. YeLinyi. (Beijing : Wai yu jiao Xue yu yan
jiu chu ban she, 1982). Ubersetzung von Bach, Richard. Jonathan Livingston Seagull. (New
York, N.Y.: Macmillan, 1970). [Text in Chinesisch und Englisch].

NS T2 R M SCHT [WC]

[Bach, Richard]. Tian di yi sha ou. Chen Melyanyi zhu. (Tainan : Wen guo shu ju, 1987).
(Shi jie ming zhu Ying Han dui zhao ; 20). Ubersetzung von Bach, Richard. Jonathan
Livingston Seagull. (New York, N.Y. : Macmillan, 1970).

Rits—y P [WC]

[Bach, Richard]. Tian di yi sha ou. Licha Baha zhu. (Taibei : Xiang yuan wen jiao, 1990).
(Xuan ze wen ku ; 1). Ubersetzung von Bach, Richard. Jonathan Livingston Seagull. (New
York, N.Y. : Macmillan, 1970).

RH—VDHE [WC]

[Bach, Richard]. Meng huan fei xing. Licha Baha yuan zhu ; Wang Shizhen yi. (Taibei : Fang
zhi, 1991). (Xin shi dai xi lie; 18). Ubersetzung von Bach, Richard. Illusions : the adventures
of a reluctant messiah. (New York, N.Y. : Delacorte Press, 1977).

SLIIAT [WC]

[Bach, Robert]. Yi. Bahazhu ; Lin Shuginyi. (Taibei : Lian jing, 1991). (Xian dai xiao shuo
yi cong ; 10). Ubersetzung von Bach, Richard. One: a novel. (New York, N.Y. : W. Morrow,
1988).

— [WC]

[Bach, Richard]. Ai zai yong heng de shuang yi. Baha zhu ; Wang Kaiping yi. (Taibei : Huang
guan, 1992). (Lang man zhu yi ; 2. Huang guan cong shu ; 2084). Ubersetzung von Bach,
richard. The bridge across forever : alove story. (New York, N.Y. : W. Morrow, 1984).

SEAE KT 3 [WC

[Bach, Richard]. Mel you yi ge di fang jiao yuan fang. Licha Baha zhu ; Sha Biluo hui tu ;
Jiang Xu yi. (Taizhong : Chen xing fa xing, 1996). (Jing cao cong shu ; 15). Ubersetzung von
Bach, Richard. There's no such place asfar away. (New York, N.Y. : Delacorte Press, 1979).
ATy iy [WC]

[Bach, Richard]. Tian di yi sha ou. LichaBahazhu ; Lin Tengyunyi ; Zeng Mingxiang hui tu.
(Taizhong : Chen xing fa xing, 1999). (Jing cao cong shu ; 14). Ubersetzung von Bach,
Richard. Jonathan Livingston Seagull. (New York, N.Y. : Macmillan, 1970).

RN —yPEG [WC]

Bibliographie : erwahnt in

1973

Lin, Pin. Ping "Tian di yi sha ou". (Xianggang : Qi shi nian dai yue kan she, 1973). (Ge bi
cong shu ; 9). [Abhandlung Uber Jonathan Livingston Seagull von Richard Bach].
aF [ R —PE ] [WC

Bachelard, Gaston (Bar-sur-Aube 1884-1962 Paris) : Philosoph
Bibliographie : Autor

1960

[Bachelard, Gaston]. Meng xiang de shi xue. Jiasidong Bashilazhu ; Liu Zigiang yi. (Beijing :
Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1996). (Falanxi si xiang wen hua cong shu).
Ubersetzung von Bachelard, Gaston. La poétique de la réverie. (Paris : Presses universitaires
de France, 1960).

2R TR [WC]
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1992 [Bachelard, Gaston]. Huo de jing shen fen xi ; fu, zhu zhi huo. Bashila zhu ; Du Xiaozhen, Gu
Jiachen yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1992). (Xin zhi wen ku ;
52). Ubersetzung von Bachelard, Gaston. La psychanalyse du feu. (Paris : Gallimard, 1937).
KHPRFA T 5 Mz k [WC]

Bibliographie : erwahnt in

1997 [Dagognet, Frangois]. Li xing yu ji ging : Jiasidong Bashila zhuan. Fulangsuowa Dagaonie
zhu ; Shang Heng yi. (Beljing : Beijing da xue chu ban she, 1997). (Er shi shi ji Faguo s
xiang jia ping zhuan cong shu ; 5). Ubersetzung von Dagognet, Francois. Gaston Bachelard :
sa vie, son oeuvre. (Paris : Presses Univ. de France, 1965).

BRSNS - i 4k ATz A% [WC

Bachem, Bele (Disseldorf 1916-2005 Minchen) : Schriftstellerin, Malerin, Grafikerin,
Blhnenbildnerin, Illustratorin

Bibliographie : Autor

1985 Mei gui zhi ge. Lu Zhongda, Jin Hongliang deng yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban
she, 1985). [Ubersetzungen von deutscher Prosa]. [Enthalt] : Bachem, Bele. Das Abendkleid
oder : Galerist mit Verfuhrerblick. Boll, Heinrich. Die erwiinschte Reportage. David, Kurt.
Fluchtige Bekanntschaft. Hartling, Peter. Der wiederholte Unfall oder Die Fortsetzung eines
Unglucks. Hein, Ginter. Rentner Klenze lasst sich in Gold aufwiegen. Kant, Hermann. Der
dritte Nagel. Klipphardt, Heinar. Der Hund des Generals. Konsalik, Heinz G. Gesang der
Rose. Kramer-Badoni, Rudolf. A. legt keinen Wert auf eine Aufer stehung. Kricheldorff, Hans.
Ein ganz besonderer Anlass. Kronauer, Brigitte. Triumpf der unterdrtickten Backerin. Lenz,
Hermann. Alois halt sich an die geschwollenen Wiirste. Nachbar, Herbert. Helena und die
Himsuchung. Osterreich, Tina. Ein Kind sucht sein Zuhause. Reding, Josef. Zdenkos Haus ist
nun soweit. Richter, Hans Peter. Die Flucht nach Abanon [Auszug]. Sasse, Erich-Ginther.
Amerikaheinrichs Riickkehr. Schirmer, Bernd. Heimboldt. Schlesinger, Klaus. Der Tod
meiner Tante. Schmidt-Kaspar, Herbert. Onkel Willys Verméachtnis. Seghers, Anna. Drel
Frauen aus Haiti. Seidemann, Maria. Grossvaters Braut. Surminski, Arno. Poludas stiller
Frauenhandel. VVaentin, Thomas. Der Padrone halt die Damen kurz. Wolter, Christine. Ich
habe wieder geheiratet.

Bz #K [Din10,WC]

Bachgarten, Hans (1871-) : Osterreichischer Heizer auf einem osterreichischen Schiff

Bibliographie : Autor

1911 Bachgarten, Hans. Aus einem Schiffstagebuch : zwei Jahre in Japan und China. (Pola:
Krmpoti'c, 1911). [Leut5]

Bachhofer, Ludwig (Minchen 1894-1976 Carmel, Calif.) : Kunsthistoriker, Professor fir
Kunstgeschichte University of Chicago
Biographie

1916 Ludwig Bachhofer studiert Kunstgeschichte, Archéologie, V6élkerkunde und Philosophie an
der Ludwig-Maximilians-Universitét Minchen. [Wen]

1918-1920  Ludwig Bachhofer studiert Kunstgeschichte, Archéologie, V 6lkerkunde und Philosophie an
der Ludwig-Maximilians-Universitée Munchen. [Wen]

1921 Ludwig Bachhofer promoviert in Kunstgeschichte an der Ludwig-Maximilians-Universitét
M Unchen. [Wen]



1921-1925
1921-1935

1922-1926

1926

1933

1935
1935-1959

1936
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Ludwig Bachhofer macht ein Volontariat am Museum fir V 6lkerkunde in Minchen. [Wen]

Ludwig Bachhofer lehrt Kunstgeschichte an der Ludwig-Maximilians-Universitét
Minchen. [Ker]

Ludwig Bachhofer ist am Museum fir Vdlkerkunde Munchen tétig, forscht und reist zur
Vorbereitung der Habilitation. [Ker,Wen|

Ludwig Bachhofer habilitiert sich in Kunstgeschichte und Asiatischer Archéologie an der
Universitét Minchen. Er wird Privatdozent an der Ludwig-Maximilians-Universitdt M iinchen
und richtet die japanische Abteilung des Museums fur V 6lkerkunde in MUnchen ein. [Wen]

Ludwig Bachhofer wird Professor, aber vom Ministerium aufgrund der jidischen Religion
seiner Frau abgelehnt. [Wen]

Ludwig Bachhofer emigriert nach Amerika. [Ker]

Ludwig Bachhofer ist Professor fir ostasiatische Kunstgeschichte an der University of
Chicago. [UChi,Ker]

Ludwig Bachhofer wird Mitglied der American Oriental Society. [AOS]

Bibliographie : Autor

1922

1923

1930

1931

1934

1935
1935

1937

1938

1946

Bachhofer, Ludwig. Kunst der japanischen Holzschnittmeister. (M Unchen : Kurt Wolff,
1922). Diss. Univ. Minchen, 1922. [Wen,KVK]

Bachhofer, Ludwig. Chinesische Kunst. (Breslau : F. Hirt, 1923). (Jedermanns Blcherei. Abt.
Bildende Kunst).

Bachhofer, Ludwig. Chinesische und japanische Malerei vom 10. bis 18. Jahrhundert.
Sonderausstellung vom 20. Juni-10. Sept. 1930, Staatliches Museum fir V 6lkerkunde
MUnchen. (Minchen : Staatliches Museum fir Vdlkerkunde, 1930). [KVK]

Bachhofer, Ludwig. Die Raumdarstellung in der chinesischen Malerel des ersten
Jahrtausends n.Chr. (Munchen : Knorr & Hirth, 1931). (Minchner Jahrbuch der bildenden
Kunst ; N.F. Bd. 8, Ht. 3). [KVK]

Bachhofer, Ludwig. Die Anféange der buddhistischen Plastik in China. In : Ostasiatische
Zeitschrift ; N.F. 10 (1934). [WC]

Bachhofer, Ludwig. Chinesische Landschaftsmalerel. (Frankfurt aM. : China Institut, 1935).

Bachhofer, Ludwig. Der Zug nach dem Osten : einige Bemerkungen zur prahistorischen
Keramik Chinas. In : Sinica. Sonderausgabe (1935). [KVK]

Bachhofer, Ludwig. Zur Frihgeschichte Chinas. (Stuttgart : Druck und Verlag von W.
Kohlhammer, 1937). (Welt als Geschichte).

Bachhofer, Ludwig. Zur Geschichte der chinesischen Plastik vom VII1.-XIV. Jahrhundert. In :
Ostasiatische Zeitschrift ; N.F. Bd. 14 (1938). [WAL 10]

Bachhofer, Ludwig. A short history of Chinese art. (New York, N.Y. : Pantheon, 1946).

Bibliographie : erwahnt in

1983-1984

Bibliographien zur ostasiatischen Kunstgeschichte in Deutschland. Zusammengestellt von
Hartmut Walravens. (Hamburg : C. Bell, 1983-1984). (Han-pao Tung Yashu chi mu lu ; 21,
27, 28). Bd. 1 : Adolf Fischer, Frieda Fischer, Karl With, Ludwig Bachhofer. Bd. 2 : Alfred
Salmony. Bd. 3 : Otto Kimmel.

Bachmann, Ingeborg = Keller, Ruth (Pseud.) (Klagenfurt, Osterreich 1926-1973 Rom) :
Schriftstellerin
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Bibliographie : Autor

1980

1981

1985

1985

[Bachmann, Ingeborg. Alles]. Zhao Xiayi. In : Shi jie wen xue ; no 6 (1980). Ubersetzung
von Bachmann, Ingeborg. Alles. In : Bachmann, Ingeborg. Das dreissigste Jahr : Erzéhlungen.
(MUnchen : R. Piper, 1961). [Dinl11]

[Auswahl von Gedichten von Ingeborg Bachmann, I1se Brem, Paul Celan, Erich Fried,
Gertrud Fussenegger, Peter Henisch, Rudolf Henz, Walther Nowotny, Andreas Okopenko,
Thomas Sessler]. Lu Yuanyi. In: Shi jie wen xue; no 6 (1981). [Din11]

Guo ji bi hui zuo pinji : yi jiu ba liu. Zhongguo Shanghai bu hui zhong xin. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1985). [Ausgewéhlte literarische Werke des International
P.E.N.]. [Enthdlt] : Bachmann, Ingeborg. Die gestundete Zeit. Bauer, Walter. Wenn wir
erobern die Universitat. Becher, Johannes R. Meer im Sommer ; Das Wunder. Bender, Hans.
[ljas Tauben. Benn, Gottfried. Chopin. Boll, Heinrich. Unberechenbare Gaste. Borchert,
Wolfgang. Das Brot. Celan, Paul. Todesfuge. Domin, Hilde. Nur eine Rose als Stiitze. Eich,
Gunter. Zige im Nebel. Goll, Yvan. Der Regenpalast. Grass, Gunter. Ohnmacht. Griin, Max
von der. Rom. Hermlin, Stephan. In einer dunklen Welt. Hesse, Hermann. Fl&tentraum.
Ka&stner, Erich. Die Entwicklung der Menschheit ; Sachliche Romanze ; Die Jugend hat das
Wort. Kant, Hermann. Das Kennwort. Kaschnitz, Marie Luise. Die Fusse im Feuer. Krolow,
Karl. An den Frieden. Lenz, Siegfried. Freund der Regierung. Nowak, Ernst. Weg. Rauner,
Liselotte. Epigramme, Lagebericht einer jungen Frau, Mahnmal. Reding, Josef. Funf
Gedichte. Rinser, Luise. Dierote Katze. Risse, Heinz. Gottesgericht. Schnitzler, Arthur. Das
Tagebuch der Redegonda. Schroers, Rolf. Das Urteil. Seghers, Anna. Das Obdach. Toller,
Ernst. An alle Gefangenen. Walser, Martin. Ich suchte eine Frau. Wolf, Christa. Blickwechsel.
Zweig, Stefan. Die spét bezahlte Schuld.

EprE A - —JL/\UN [Dinl0,WC]

Wai guo ging shi xuan. Li Hua xuan bian. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1985).
[Ubersetzungen auslandischer Liebedlyrik]. [Enthalt] : Walther von der Vogelweide, Hans
Sachs, Simon Dach, Friedrich Gottlieb Klopstock, Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich
Schiller, Wilhelm Miller, Heinrich Heine, August Heinrich von Fallersleben, Eduard Mo6rike,
Theodor Storm, Detlev von Liliencron, Rainer Maria Rilke, Ingeborg Bachmann.

4h 1 17 [WC,Din10]

Bacigalupo, Massimo (Rapallo, Italien 1947-) : Filmproduzent, Dichter, Schriftsteller,
Literaturkritiker, Ubersetzer

Bibliographie : Autor

1980

Bacigalupo, Massimo. The forméd trace : the later poetry of Ezra Pound. (New York, N.Y. :
Columbia University Press, 1980). [ZB]

Backhouse, Edmund = Backhouse, Edmund Trelawny (The Rookery, Middleton Tyas,
Y orkshire 1873-1944 St Michel Spital, Beijing) : Sinologe, Abenteurer

Biographie
1892-1895

1895-1898

1898

Edmund Backhouse studiert Classics, dann englische Literatur am Merton College in Oxford,
macht aber keinen Abschluss. [ODNB]

Edmund Backhouse macht Schulden und reist vermutlich in Griechenland, Russland und
Amerika. [ODNB]

Edmund Backhouse lernt drei Monate Chinesisch bei Herbert A. Gilesin Cambridge und reist
nach Chinaab. [ODNB]
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1899 Edmund Backhouse beschafft Ubersetzungen chinesischer Dokumente fiir George Ernest
Morrison, Korrespondent der The Times. [ODNB]

1908-1910  Edmund Backhouse ist Organisator dann Agent fur Eisenbahn Konzessionen. [ODNB]

1909 Edmund Backhouse und John Otway Percy Bland beginnen ihre Zusammenarbeit und
schreiben Bicher tiber China. [ODNB]

1910-1917 Edmund Backhouse ist Agent fur den Verkauf von Kriegsschiffen, spéater auch Banknoten
und verstrickt sich in Betriigereien. [ODNB]

1913 Edmund Backhouse wird a's Professor fir Chinesisch am King's College in London gewahlt,
nimmt aber die Stellung nicht an. [ODNB]

1917 Edmund Backhouse flieht seiner Betriigereien wegen nach Vancouver. [ODNB]

1918 Edmund Backhouse kehrt nach China zurtick. Er erhélt Unterstiitzung durch seine Familie mit

der Bedingung, China nicht zu verlassen. [ODNB]
1924-1944  Edmund Backhouse |ebt als Einsiedler in Beijing. [Int]

1937 Edmund Backhouse nimmt wéhrend des Chinesisch-Japanischen Krieges einige Zeit in der
Britischen Botschaft Zuflucht. [ODNB]
1939 Edmund Backhouse nimmt wahrend des Chinesisch-Japanischen Kriegesin der

Osterreichischen Botschaft Zuflucht [ODNB]

Bibliographie : Autor

1910 Bland, John] O[tway] P[ercy] ; Backhouse, Edmund. China under the empress dowager,
being the history of the life and times of TZu Hsi. (London : Heinemann, 1910). [Cixi].

Bland, John Orway Percy ; Backhouse, Edmund Trelawny. China unter der Kaiserin Witwe :
die Lebens- und Zeit-Geschichte der Kaiserin Tzu Hsi. (Berlin : K. Siegismund, 1913).

1910 Hillier, Walter. An English-Chinese dictionary of Peking colloquial. (Shanghai : American
Presbyterian Missiona Press, 1910). [Enlarged by Sir Trelawny [ Edmund] Backhouse and
Sidney Barton. (New York, N.Y. : F. Ungar, 1918). New ed., enlarged by Sir [Edmund]
Trelawny Backhouse and Sidney Barton. (London : Kegan Paul, Trench, Tribner, 1920,
1945)]. [Beijing].

1914 Backhouse, E[dmund] ; Bland, JJohn] O[tway] P[ercy]. Annals & memoirs of the court of
Peking (from the 16th to the 20th century). (London : W. Heinemann, 1914).
1914 Backhouse, Edmund. Annals & memoirs of the court of Peking (from the 16th to the 20th

century). (London : William Heinemann, 1914). = Les empereurs mandchous : mémoires de
la cour de Pékin. Traduction de J.O.P. Bland, L.M. Mitchell ; préf. de Henri Maspero. (Paris:
Payot, 1934). [Beijing]. [Ya €]

1915 [Bland, John Otway Percy]. Qing shi wai ji. Pulande, Baikehaos yuan zhu ; Chen Lengti,
Chen Yixian yi shu. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1915). Ubersetzung von Backhouse,
E[dmund] ; Bland, John] O[tway] P{ercy]. Annals & memoirs of the court of Peking (from
the 16th to the 20th century). (London : W. Heinemann, 1914).

1928 Chen, Lengtai. Cixi wai ji. Edmund Trelawny Backhouse, John Otway Percy Bland zhu, Chen
Lengtai, Chen Yixian yi shu. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1928). Ubersetzung von Bland,
John] O[tway] Plercy] ; Backhouse, Edmund. China under the empress dowager, being the
history of the life and times of TZu Hsi. (London : Heinemann, 1910).
miasha

Bibliographie : erwahnt in



Report Title - p. 58 of 989

1976 Trevor-Roper, Hugh. A hidden life : the enigma of Sr Edmund Backhouse. (London :
Macmillan, 1976). [AOI]

Backhouse, John (1818-1862) : Englischer Diplomat

Biographie

1843 John Backhouse geht als Diplomat nach China. [Matt2]

1844-1846  John Backhouse ist Angesteller am britischen Konsulat in Guangzhou. [Matt2]
1847-1855  John Backhouseist Vize-Konsul des britischen Konsulats in Xiamen. [Matt2]

Backlund, Magnus (Alstakan, Varmland 1866-1903 Kashgar) : Missionar Mission
Covenant Church of Sweden

Biographie
1897-1903  Magnus Béacklund ist Missionar der Covenant Church of Sweden in Kashgar, Xinjiang. [Int]

Backofen, Rudolf (um 1949)
Bibliographie : Autor

1949 Lao-tse. Tao-te-king. Textgestaltung und Einfihrung Rudolf Backofen ; Hrsg. Werner
Zimmermann. (Thiele, Neuchétel : Fankhauser, 1949). [Laozi. Dao de jing]. [WC]

Backus, Robert (um 1996)
Bibliographie : Autor

1996- Taiwan literature : English trandation series = Taiwan literature : Chinese-English bilingual
series. No 1, Aug. 1996-. Ed. by Kuo-ch'ing Tu and Robert Backus. (Santa Barbara :
University of California, Center for Taiwan Studies, 1996-). [WC]

2005 Folk stories from Taiwan = Taiwan min jian gu shi ji. Written by Chiang Hsiao-mei [Jiang,
Xiaomel] [et a.] ; Trand. by John Crespi [et a.] ; ed. by Kuo-ch'ing Tu and Robert Backus.
(Santa Barbara, Calif. : University of California, Center for Taiwan Studies, 2005). (Taiwan
literature : Chinese-English bilingual series; no 1). [WC]

2005 Tzeng, Ching-wen [Zheng, Qingwen]. Magnolia : stories of Taiwanese women. Trandl. by
Jenn-Shann Lin and Lois Stanford ; ed. by Kuo-ch'ing Tu and Robert Backus. (Santa Barbara,
Cdlif. : University of California, 2005). (Taiwan writers trandation series ; 1). [WC]

Bacon Francis = Bacon, Francis, Viscount Saint Albans (London 1561-1626 Highgate bei
London) : Philosoph, Jurist, Historiker, Schriftsteller, Politiker

Biographie

1605 Bacon, Francis. The tvoo bookes of Francis Bacon : Of the proficience and aduancement of
learning : diuine and humane [ID D26974].
Er schreibt : "The organ of tradition is either speech or writing: and we see the commerce of
barbarous people, that understand not one another's language, and in the practice of divers that
are dumb and deaf, that men's minds are expressed in gestures. And we understand that it is
the use of Chinato write in characters which express neither letters nor words but things or
notions; insomuch as provinces, which understand not one another's language, can
nevertheless read one another's writings; and therefore they have a vast multitude of
characters, as many, | suppose, as radical words." [Baco3]



1620

1623

1625

1626
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Bacon, Francis. Novum organom = The new organon [ID D26975].

Chinese inventions of printing, gunpowder, and the mariner's compass were brought to
Europe by Arab traders during the Renaissance and Reformation. Francis Bacon was unaware
of the origins of these inventions but deeply impressed by their significance when he wrote :
"It iswell to observe the force and virtue and consequence of discoveries. These are to be
seen nowhere more clearly than those three which were unknown to the ancients [the Greeks],
and of which the origin, though recent, is obscure and inglorious ; namely printing,
gunpowder, and the magnet. For these three have changed the whole face and stage of things
throughout the world, the first in literature, the second in warfare, the third in navigation;
whence have followed innumerable changes ; insomuch that no empire, no sect, no star,
seems to have exerted greater power and influence in human affairs than these three
mechanical discoveries."

"At length then, we have come to an instance of the fingerpost in this case, and it isthis. If we
find for certain that when there is aflood on the opposite coasts of Florida and Spain in the
Atlantic, thereis also aflood on the coasts of Peru and the back of Chinain the South Sea..."”

"Again, if you observe the refinement of the liberal arts, or even that which relatesto the
mechanical preparation of natural substances, and take notice of such things as the discovery
in astronomy of the motions of the heavens, of harmony in music, of the letters of the
alphabet (to this day not in use among the Chinese) in grammar..."

"And such it seems may be found by exposing bodies on steeples in sharp frosts; by laying
them in subterranean caverns; by surrounding them with snow and ice in deep pits dug for the
purpose; by letting them down into wells ; by burying them in quicksilver and metals ; by
plunging them into waters which petrify wood; by burying them in the earth, as the Chinese
are said to do in the making of porcelain, where masses made for the purpose are left, we are
told, underground for forty or fifty years, and transmitted to heirs, as akind of artificial
minerals; and by similar processes." [Baco4]

Bacon, Francis. Francisci Baronis de Verulamio, Vice-Comitis Sancti Albani, Historia vitae
& mortis[ID D26976].

Er schreibt : "The Japanese likewise live longer than the Chinese, though the latter have a
maniafor long life. And in this there is no wonder, seeing the sea-breeze warms and cherishes
in cold countries, and coolsin hot." [Bacol]

Bacon, Francis. Of Vicissitude of Things [ID D26977].

Er schreibt :

"The changes and vicissitude in wars are many; but chiefly in three things; in the seats or
stages of the war; in the weapons ; and in the manner of the conduct. Wars, in ancient time,
seemed more to move from east to west ; for the Persians, Assyrians, Arabians, Tartars
(which were the invaders) were all eastern people.”

"Asfor the weapons, it hardly falleth under rule and observation: yet we see even they have
returns and vicissitudes. For certain it is, that ordnance was known in the city of the
Oxidrakes in India; and was that which the Macedonians called thunder and lightning, and
magic. And it iswell known that the use of ordnance hath been in China above two thousand
years. The conditions of weapons, and their improvement, are ; First, the fetching afar off ; for
that outruns the danger; asit is seen in ordnance and muskets." [Baco5]

Bacon, Francis. New Atlantis [ID D26978]. [Enthdt Eintragungen tUber China).

Mdgliche Quellen :

[Polo, Marco]. The most noble and famous trauels of Marcus Paulus [ID D26973].
Gonzéles de Mendoza, Juan. Historia de las cosas mas notables, ritosy costumbres del gran
reyno dela China[ID D1627].
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Er schreibt :

"We sailed from Peru, where we had continued by the space of one whole year, for China and
Japan, by the South Sea, taking with us victuals for twelve months; and had good winds from
the east, though soft and weak, for five months' space and more. "

"Toward the east the shipping of Egypt and of Palestine was likewise great. China aso, and
the great Atlantis, (that you call America,) which have now but junks and canoes, abounded
then in tall ships. Thisisland, (as appeareth by faithful registers of those times,) had then
fifteen hundred strong ships, of great content. Of all this, there is with you sparing memory, or
none; but we have large knowledge thereof. At that time, this land was known and frequented
by the ships and vessels of al the nations before named. And (as it cometh to pass) they had
many times men of other countries, that were no sailors, that came with them; as Persians,
Chaldeans, Arabians; so as amost all nations of might and fame resorted hither; of whom we
have some stirps, and little tribes with us at this day. And for our own ships, they went sundry
voyages, aswell to your straits, which you call the Pillars of Hercules, asto other partsin the
Atlantic and Mediterrane Seas; as to Paguin, (which is the same with Cambaline,) and
Quinzy, upon the Oriental Seas, as far asto the borders of the East Tartary."

"It istrue, the like law against the admission of strangers without license is an ancient law in
the Kingdom of China, and yet continued in use. But there it is a poor thing; and hath made
them a curious, ignorant, fearful, foolish nation. But our lawgiver made his law of another
temper."

"Now for our travelling from hence into parts abroad, our lawgiver thought fit altogether to
restrain it. So isit not in China. For the Chinese sail where they will, or can ; which showeth,
that their law of keeping out strangersisalaw of pusillanimity and fear. But this restraint of
ours hath one only exception, which isadmirable ; preserving the good which cometh by
communicating with strangers, and avoiding the hurt: and | will now open it to you."

"We have burialsin several earths, where we put divers cements, as the Chinese do their
porcelain. But we have them in greater variety, and some of them more fine. We also have
great variety of composts and soils, for the making of the earth fruitful.”
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Gwee, Li Sui. Westward to the Orient : the specter of scientific Chinain Francis Bacon's New
Atlantis[ID D26972].

Chinese longevity was the basis for Bacon's fantasy of an enduring cultural alternative aligned
with the West and reframed his adventure 'beyond both the old world and the new' as more
than a metaphor in its desire to encroach upon the known sphere of Chinese socioeconomic
influence. By depicting China as still polarized three thousand years ago between Quinzy and
cambaline, or Manzian Hangchow and Tartar Peking, Bacon's grossest error was hardly his
depiction of Peking as a sea-port, a notion possibly derived from John Mandeville's VVoyages
de Johan de Mandeville chevalier [ID D10209]. Rather, he revealed that the only Middle
Kingdom he cared about was either recent or unchanging since Bensalem's age-old familiarity
with Chinadid not trandate into a knowledge of its contours prior to the Y uan or Mongol
dynasty of the late thirteenth and fourteenth centuries. His siting of Cathay and China as one
and the same terrain further did away with a geographical indeterminacy that could not have
been resolved before the clarifications of Jesuits Matteo Ricci and Bento de Gois, around the
turn of the seventeenth century. These points fix the span of what Bacon knew about China
firmly within the circulated narratives from Marco Polo's visit to the Orient.

Although the Spanish threat was real, immediate, and textually noticeable, Bacon's greater
instinct lay in his recognition of China's more enduring rivalry, this clarifying his actual
contribution as an international socioeconomic outlook. His depictions of Spain and China
bore tellingly distinct shapes of cultural Otherness : unlike Spanish dominance, Chinese
superiority was not so much vilified, opposed, and negated as admired on all terms except
those with regard to morality and an unframed scientific diversity. Bacon's use of fiction to
secure a vantage point that could obscure the West's real limitations, weaken its cultural
inertia, and shift the epicenter of its engagements stressed not just hisindividual originality
but also the factor of neurosis arising from his anxiety over atruly inassimilable Other that
seemed to undermine or overwhelm it. Thisironic creative reliance on an agon challenges the
common assumption that Bacon chose the mode of travel-writing for itsinherent empirical
rigor and highlights his likelier understanding that the leading travel ogues then tended to, in
the words of Robert Parke's printer, 'extoll their owne actions, even to the setting forth of
many vntruthes and incredible things. [Baco2,Baco6]

Bacon, Francis. Sylua syluarum [ID D26979].

Er schreibt :

“And to help the matter, the alchemists call in likewise many vanities out of astrology, natural
magic, superstitious interpretation of Scriptures, auricular traditions, feigned testimonies of
ancient authors, and the like. It istrue, on the other side, they have brought to light not afew
profitable experiments, and thereby made the world some amends. But we, when we shall
come to handle the version and transmutation of bodies, and the experiments concerning
metals and minerals, will lay open the true ways and passages of nature, which may lead to
this great effect. And we comment the wit of the Chinese, who despair of making of gold, but
are mad upon the making of silver : for certain it is, that it is more difficult to make gold,
which is the most ponderous and materiate amongst metals, of other metals |ess ponderous
and less materiate, than via versa, to make silver of lead or quicksilver...”

“It differeth much in greatness ; the samllest being fit for thatching of houses, and stopping
the chinks of ships, better than glue or pitch. The second bignessis used for anglerods and
staves; and in Chinafor beating of offenders upon the thigs.”

“And we understand farther, that it is the use of China, and the kingdoms of the high Levant,
to write in '‘Characters Real’, which express neither letters nor words in gross, but things or
notions ; insomuch as countries and provinces, which understand not one another's language,
can nevertheless read one another's writings, because the characters are accepted more
generally than the languages do extend ; and therefore they have a vast multitude of
characters, as many, | suppose, as radical words.”
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Sekundérliteratur

Saussy, Haun. Great walls of discourse and other adventuresin cultural China[ID D22144].
In classifying Chinese writing as 'ideographic’, nineteenth-century grammatol ogists repeated
Francis Bacon's view of Chinese 'Characters Real', which isto say, they repeated Aristotle. In
1605 Bacon observed of the Chinese character : For the organ of tradition, it is either Speech
or Writing : and Aristotle saith well, 'Words are the images of cogitations, and letters are the
images of words.

For Bacon, Chinese writing brought the possibility of eliminating one of the levels of
mediation through which the 'De Interpretatione’ had constructed its picture of mind,
language, and world. If indeed words symbolized affections in the soul and phonetic writing
symbolized words, then awriting that symbolized affections in the soul would symbolize
things themselved, since both things and affections were 'the same for all'.

Bacon divided such 'notes of cogitations' into ‘'two sorts : the one when the note hath some
similitude or congruity with the notion ; the other ‘ad placitum', having force only by contract
or acceptation’, and he put Chinese charactersinto the latter category — as indeed did most
European writers on China before Fenollosa. For Bacon, at least, ideogrammatism does not
imply resemblance.

The fortunes of the 'Chinese model' of writing promoted by Bacon — the direct notation of
reality, through conventional characters, without the interference of spoken words.

Bacon, with debts to Aristotle, initiates a nonphonetic and potentially wholly conventional
model of writing, for which Chinese script serves as the chief ethnographic example,
seconded by gesture and numbers. Bacon supposed that a universal character might, but need
not necessarily, express some 'similitude or congruity' with the things signified. For arival
understanding of universal conceptual writing in Bacon’s period and afterwards, convention
was inadequate, because no set of conventional marks could ever equal the power of a
language grounded in a prior kinship between signified and signifiers. [Baco7,SauH4]

Muirhead, William. Da Yingguo zhi [ID D2152].

Erwahnung von William Shakespeare unter dem Namen 'Shekesibi' = & g {4 in China.
Muirhead erwahnt auch Sir Philip Sidney, Edmund Spenser, Francis Bacon und Richard
Hooker.

Er schreibt : " Shakespeare was a well-know public figure in the Elizabethan age. His brilliant
works represent both beauty and virtue. No one has outshone him so far”. [Shak:S.
13,Shak25,Shak16:S. 99]

Chen, Duxiu. Wen xue ge ming lun [1D11258] :

Chen schreibt : "Die europaische Kultur hat freilich viel der Politik und der Wissenschaft zu
verdanken, doch auch nicht weniger der Literatur. Ich habe das Frankreich von Rousseau und
Pasteur lieb, aber noch mehr das von Goethe und Hauptmann ; ich liebe das England von
Bacon und Darwin, aber noch mehr das von Dickens und Wilde. Ist unter unseren
heldenhaften Literaten jemand da, der den Mut hat, eéin Hugo oder Zola, ein Goethe oder
Hauptmann, ein Dickens oder Wilde zu werden 7' = "European culture has benefited
considerably from the many contributions of political thinkers and scientists, but the
contribution of writers has not been small either. | love the France of Hugo and Zola; | love
the Germany of Kant and Hegel, but | love especially the Germany of Goethe and Hauptmann
; | love the England of Bacon and Darwin, but | love especially the England of Dickens and
Wilde. Isthere some outstanding writer in our own national literature who will take on the
role of China's Hugo, Zola, Goethe, Hauptmann, Dickens or Wilde ? | s there anyone bold
enough to make a public challenge to the 'eighteen demons, ignoring the criticism of
reactionary scholars ? If so, | am willing to drag out the cannon to from his vanguard.”
[Jean-Jacques Rousseau, Louis Pasteur, Johann Wolfgang von Goethe, Gerhart Hauptmann,
Francis Bacon, Charles Galton Darwin, Victor Hugo, Charles Dickens, Oscar Wilde, Emile
Zola).
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Bonnie S. McDougall : Chen meant no more than aliterature in which the material world is
shown to affect peoplé€'s lives, and in which concern is shown particularly for the sufferings of
the poor. The demand for 'freshness should be taken in the context of 'stale classicism' ; Chen
was not opposed to rich and elaborate descriptions of scenery or emotions as such, he only
rejected the euphuistic and allusive language typical of agreat deal of classical Chinese
poetry and essays. His final aim, to create a simple and popular literature to replace obscure
scholarly or eremitic literature, shows the most obvious reason for classing Wilde among the
literary giants. [WilO7,YanW1:S. 29]

Bibliographie : Autor

1605

1620

1623

1625

1626

1627

1878-1879

Bacon, Francis. The tvoo bookes of Francis Bacon : Of the proficience and aduancement of
learning : diuine and humane. To the King. (London : Printed for Henrie Tomes, 1605. =
Bacon, Francis. The advancement of learning : Of the proficience and advancement of
learning, divine and human. [Enthalt eine Eintragung tber China)].

http://www.bti nternet.com/~glynhughes/squashed/bacon.htm. [WC]

Bacon, Francis. Novum organom. In : Bacon, Francis. Francisci de Verulamio Instauratio
magna : multi pertransibunt & augebitur scientia. (Londini : Apud Joannem Billium,
Typographum Regium, 1620). = The new organon. [Enthélt Eintragungen Uber Chinal.
http://www.constitution.org/bacon/nov_org.htm.

Francis Bacon on the significance of three Chinese inventions : Printing, Gunpowder, and the
Compass. http://afe.easia.columbia.edu/song/tech/printing.htm. [WC]

Bacon, Francis. Francisci Baronis de Verulamio, Vice-Comitis Sancti Albani, Historia vitae
& mortis, sive, Tutulus secundus in Historia naturali & experimentali ad condendam
philosophiam : quae est Instaurationis magnae pars tertia. (Londini : In officinalo. Haviland,
impensis Matthaei Lownes, 1623). [Enthalt eine Eintragung tber China).
http://www.sirbacon.org/historylifedeath.htm. [WC]

Bacon, Francis. Of Vicissitude of Things. In : The essays or covnsels, civill and morall of
Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna
Barret and Richard Whitaker, 1625). [Enthélt eine Eintragung Uber China].
http://oregonstate.edu/instruct/phl 302/texts/bacon/bacon_essays.html.
http://www.bartleby.com/3/1/58.html. [WC]

Bacon, Francis. New Atlantis. In : Bacon, Francis. Sylua syluarum : or, A naturall historie: in
ten centuries. Written by the Right Honourable Francis Lo. Publ. after the authors death, by
William Rawley. (London : Printed by John Haviland and Augustine Mathewes for William
Lee, 1626). [Enthalt Eintragungen Uber China).

http://ebooks.adel ai de.edu.au/b/bacon/francis/b12n/. [WC]

Bacon, Francis. Sylua syluarum: or, A naturall historie : in ten centuries. Written by the
Right Honourable Francis Lo. Verulam Viscount &. Alban. Published after the authors death,
by William Rawley Doctor of Diuinitie, late his Lordships chaplain. (London : Printed by
John Haviland and Augustine Mathewes for William Lee, 1626 [i.e. 1627]. = Sylva Sylvarum.
[Enthalt Eintragungen Uber China].
https://quod.lib.umich.edu/e/eebo/A01552.0001.001view=toc. [WC]

[Bacon, Francis]. Ge zhi xin ji. Mu Weilian [William Muirhead] yi. In: Yi zhi xin lu
(1878-1879). = (Shanghai : Tong wen shu hui, 1888). Ubersetzung von Bacon, Francis. The
Novum organon ; or, A true guide to the interpretation of nature. A new translation by the
Rev. G.W. Kitchin. (Oxford : The University Press, 1855). [New]



1934

1936

1937

1938

1940

1944

1950

1957

Report Title - p. 64 of 989

[Bacon, Francis]. Xin gong ju. Beigen zhu ; Shen Yinming yi. (Shanghai : Xin ken shu dian,
1934). (Zhe xue cong shu). Ubersetzung von Bacon, Francis. Novum organum. In : Bacon,
Francis. Francisci de Verulamio Instauratio magna: multi pertransibunt & augebitur scientia.
(Londini : Apud Joannem Billium, Typographum Regium, 1620).

B H [WC]

[Bacon, Francis]. Xin gong ju. Peigen zhu ; Guan Qitong yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1936). Ubersetzung von Bacon, Francis. Novum organum. In : Bacon, Francis.
Francisci de Verulamio Instauratio magna: multi pertransibunt & augebitur scientia. (Londini
: Apud Joannem Billium, Typographum Regium, 1620).

B LA [wC]

[Bacon, Francis]. Xue wen zhi zeng jin. Peigen zhu ; Shao Peizi yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1937). (Wan you wen ku ; 2. Han yi shi jie ming zhu). Ubersetzung von Bacon,
Francis. Francisci Baronis de Verulamio, Vice-Comitis Sancti Albani. De dignitate &
augmentis scientiarum libri IX. (Londini : In officina loannis Hauiland, 1623).

EAE 2 153 [WC]

[Bacon, Francis]. Chong xue lun.Peigen zhu ; Guang Qitong yi. (Changsha : Shang wu yin
shu guan, 1938). Ubersetzung von Bacon, Francis. [ The advancement of learning]. Pt. 1. In :
Bacon, Francis. The tvoo bookes of Francis Bacon : Of the proficience and aduancement of
learning : diuine and humane. To the King. (London : Printed for Henrie Tomes, 1605).
55 [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen wen xuan. Peigen zhu ; Chen Deming bian yi. (Shanghai : Guang
xue hui, 1940). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of
perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for
Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of
Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna
Barret and Richard Whitaker, 1625).

BoCiE [wC

[Bacon, Francis]. Peigen dao de zhe xue lun wen ji. Peigen zhu ; Zhang Y intong bian yi.
(Chongging : Zhongguo wen hua fu wu she, 1944). (Qing nian wen ku). Ubersetzung von
Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and disswasion : seene
and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon,
Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Verviam, viscovnt S. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).
BB B Sk [WC

[Bacon, Francis]. Peigen lun shuo wen ji. Peigen zhu ; Shui Tiantong yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan faxing, 1950). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

Bt L5 [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Fulanxisi Peigen zhu ; Li Guangyi yi. (Taibei : Xie zhi
gong ye zhen xing hui, 1957). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Verviam, viscovnt . Alban. (London : Printed by lohn Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1626).

B wmoctk



1959

1961

1962

1966

1967

1967

1968

1968

1970

1970

Report Title - p. 65 of 989

[Bacon, Francis]. Xindaxi dao. Fu Peigen zhu ; He Xin yi. (Beljing : Shang wu yin shu guan,
1959). Ubersetzung von Bacon, Francis. New Atlantis. In : Bacon, Francis. Sylua syluarum :
or, A naturall historie : in ten centuries. Written by the Right Honourable Francis Lo. Publ.
after the authors death, by William Rawley. (London : Printed by John Haviland and
Augustine Mathewes for William Lee, 1626).

BRI [wC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. = Complete essays of Francis Bacon. Yi Rangzheyi.
(Taipei : Wen-yan, 1961). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations,
Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John
Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and
morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for
Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

B SR [WC

[Shakespeare, William ; Bacon, Francis]. Zhi hui de hua duo. Peigen, Shashibiya deng zhu ;
Yi Zhi xuan yi.. (Tainan : Jing wei chu ban she, 1962). [Ubersetzung der Zitate von
Shakespeare und Bacon].

BEHIAE S [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen quan ji. Falanxisi Peigen zhu ; Ye Bozeng yi. (Taibei : Zheng wen
chu ban she, 1966). (Xi yang wen xue ming zhu ; 10). [Ubersetzung der gesammelten Werke
von Francis Bacon).

FR A4 [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Xue Baicheng yi. (Tainan : Jing wie shu ju, 1967).
Ubersetzung der Essays von Francis Bacon. Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes :
Religious meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London :
Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or
covnsals, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by
John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

FER R SR [WC

[Bacon, Francis]. Peigen yu lu. Yan Zuyi. (Taibei : Wu zhou chu ban she, 1967).
[Ubersetzung von Zitaten von Francis Bacon)].
B 3% [WC]

[Bacon, Francis]. Du shu de ging qu. Peigen deng zhu ; Lin Hengzhe, Liao Yunfan bian yi.
(Taibei : Zhi wen chu ban she, 1968). (Xin chao wen ku ; 11). Ubersetzung von Bacon,
Francis. [The Pleasures of Reading]. [Enthalt 19 Artikel bekannter chinesischer
Intellektuellen ; der erste Artikel ist von Francis Bacon].

A 11 # [WC,NCL]

[Bacon, Francis]. Xin lunli xue. Ye Bozeng yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she, 1968). (Gao
shui zhun de du wu ; 42). [Ubersetzung von Francis Bacon tiber Logik].
Hram ELEE [WC

[Bacon, Francig]. Jin yan xuan. Peigen zhu ; Luo Y unjia zhu bian. (Taibe : Zhe zhi chu ban
she, 1970). (Xin zhen wen ku ; 8). [Ubersetzung von Sprichwortern von Bacon].

418 [WC)

[Bacon, Francis]. Ying Me xiao pin xuan du. Peigen deng zhu ; Chen Huiwen yi zhu. (Taibei
: Hualian chu ban she, 1970). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625). [Text in Chinesisch und Englisch].

P/ IR [WC]



1972

1972

1972

1975

1983

1984

1985

1986

1986

1990

Report Title - p. 66 of 989

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Ye Bozeng yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1972).
Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and
disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper,
1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam,
viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard
Whitaker, 1625).

B pam S (W

[Bacon, Francis]. Peigen quan ji : da san wen jia, zheng zhi jia bi sheng xin xue jie zhu.
(Taibei : Faxing suo zheng wen shu ju, 1972). [Ubersetzung der Werke von Bacon)].
Al KHOCHBUA 5 8B O LA [WC

[Bacon, Francis]. Zhe xue ye hua. Peigen deng zhu ; Li Jiayi bianyi. (Taibei : Chang chun shu
shu fang, 1972). [Ubersetzung philosophischer Texte von Bacon].
PGS [WC]

[Bacon, Francis]. Jin yan ji. Peigen deng zhu. (Tainan : Dong hai, 1975). [Ubersetzung
gesammelter Maxime von Bacon].
&5 4 [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun ren sheng : Peigen lun shuo sui bia xuan. Fulanxisi Peigen zhu ;
He Xinyi. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1983). Ubersetzung von Bacon,
Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and
allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis.
The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

B NE - B i b 281 [WC]

[Bacon, Francis]. Xin gong ju. Peigeng zhu ; Xu Baokui yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1984). Ubersetzung von Bacon, Francis. Novum organum. In : Bacon, Francis. Francisci de
Verulamio Instauratio magna : multi pertransibunt & augebitur scientia. (Londini : Apud
Joannem Billium, Typographum Regium, 1620).

B LA [wC]

[Bacon, Francis]. Peigen sui bi xuan. Fulanxisi Peigen zhu ; He Xin yi. (Shanghai : Shanghai
ren min chu ban she, 1985). (Qing nian yi cong). [Ubersetzung ausgewahlter Essays von
Bacon].

B2 1% [WC

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Peigen yuan zhu ; Wen guo shu ju bian yi zhe. (Tainan :
Wen guo shu ju, 1986). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations,
Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John
Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and
morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for
Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

B SR [WC

[Shakespeare, William ; Bacon, Francis]. Zhi hui de hua duo. Shashibiya, Peigen deng zhu ;
Wen Guang yi. (Tainan : Zong he chu ban she, 1986). [Ubersetzung der Zitate von
Shakespeare und Bacon].

BRI A [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen zhe yan lu. Guo Jianhuai bian. (Changchun : Jilin jiao yu chu ban
she, 1990). (Shi jie xian zhe zhen yan ji cui). [Ubersetzung von Zitaten von Bacon].
B ¥ 5= [WC]



1993

1995

1997

1997

1998

1999

2000

Report Title - p. 67 of 989

[Bacon, Francis]. Peigen zuo pin jing cui. Huang Hongxu xuan bian. (Shijiazhuang : Hebei
jiao yu chu ban she, 1993). (Shi jie wen xue bo lan cong shu). Ubersetzung von Bacon,
Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and
allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis.
The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

B A R HE [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun shuo wen ji. Peigen ; Dong Xu yi. (Haikou : Hainan chu ban she,
1995). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of
perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for
Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of
Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna
Barret and Richard Whitaker, 1625).

B U 08 [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen sui bi. Cao Minglun yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she,
1997). (Yujin xiang yi cong). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

FRBES [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen zhe li mei wen ji. Li Yuging, Wang Xiyuan bian. (Hefei : Anhui wen
yi chu ban she, 1997). (Dashi zhe li mei wen xi lie cong shu). [Ubersetzung der Prosa-Werke
von Bacon].

BEARPT B 5 304k [WC

[Bacon, Francis]. Peigen lun shuo wen ji. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she,
1998). (Tashi jing dian wen ku). ). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

B i S8R [WC

[Bacon, Francis]. Peigen zhe li san wen. Huang Mei bian xuan ; Ji Xianlin ming yu zhu bian.
(Shanghai : Shanghai wenyi chu ban she, 1999). (Gus hi hui tu shu guan wen ku. Jing dian
zhu zuo xi lie. Wai guo san wen). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

AR RO [WC

[Bacon, Francis]. Shi shi zhen yan : Peigen lun shuo wen ji. Fulangxisi Peigen zhu ; Wang
Yiguo yi. (Beijing : Zhongguo guang bo dian shi chu ban she, 2000). (Shi jie wen huaming
ren wen ku jing xuan xi lie). Ubersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by
John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill
and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland
for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

ﬁ%fw#i—i*anﬂﬂ HRI;%N [WC]

Bibliographie : erwahnt in
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1923
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1930-1931
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1958

1961
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1973
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[Macaulay, Thomas Babington]. Peigen xin xue ge zhi lun. Makaolie zhu ; Malin, Li Yushu
tong yi. (Jinling Zhonggulou Jidu shu yuan, 1903). Ubersetzung von Macaulay, Thomas
Babington Macaulay. The life and writings of Francis Bacon, Lord Chancellor of England.
(Edinburgh : The Edinburgh review, 1837).

BERHT A% S [WC]

[Driesch, Hans]. Dulishu jiang yan lu. Dulishu zhu ; Zhang Junmai, Qu Shiying yi ; Jiang xue
she bian ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). (The Driesch lectures ; no 1-8).
Abhandlungen Uber Francis Bacon, Jakob Sigismund Beck, George Berkeley, Charles
Darwin, René Descartes, Albert Einstein, Johann Gottlieb Fichte, Jacob Friedrich Fries,
Arnold Geulincx, Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Thomas Hobbes, David Hume, Friedrich
Heinrich Jacobi, Emmanuel Kant, Gottfried Wilhelm Leibniz, Salomon Maimon, Nicolas de
Malebranche, John Locke, Friedrich Schelling, Baruch Spinoza.

i HLEY G k. 5 100

[Durant, Will]. Folanxisi Peigen. Dulan zhu ; Zhan Wenhu yi. (Shanghai : Qing nian xie hui
shu ju, 1929). Ubersetzung von Durant, Will. The story of philosophy : the lives and opinions
of the greater philosophers. (New York, N.Y. : Simon and Shuster, 1926). [ Abhandlung tber
Baruch Spinoza, Platon, Aristoteles, Francis Bacon, Voltaire, Immanuel Kant, Herbert
Spencer, Friedrich Nietzsche].

W v [WC

Zhang, Dongsun. Xi yang zhe xue shi ABC. Vol. 1-2. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1930-1931).
[Introduction al'histoire de la philosophie occidentale. Vol. 1 : La philosophie grecque, ses
écoles. Matérialisme et sensualisme. Socrate et Platon. Aristote. La philosophie du
Moyen-&ge. Vol. 2 : La philosophie moderne. Francis Bacon, René Descartes, Thomas
Hobbes, Baruch de Spinoza, Gottfried Wilhelm Leibniz, Emmanuel Kant, George Wilhelm
Hegel, Arthur Schopenhauer].

PHEYTE2 1 ABC [WC]

Zhang, Zhaopeng ; Y e, Yannong. Xiao xiang zhuo se hua ben : shi jie ming ren tu zhi.

(Shanghai : Jiao yu hua ku chu ban she, 1946). [Portraits coloring book : world famous
people]. [Betr. Francis Bacon, Benjamin Franklin, Louis Pasteur, Robert Edwin Peary,
Michael Faraday, Marie Curie, Issac Newton]. [WC]

[Farrington, Benjamin]. Fulanxisi Peigen. Falingdun ; Zhang Jingming. (Beijing : San lian
shu dian, 1958). Ubersetzung von Farrington, Benjamin. Francis Bacon, philosopher of
industrial science. (New York, N.Y. : Schuman, 1949).

I 2= PG ek [WC]

Peigen lun wen ji ; Xin da xi yang ; Xuewen dejin bu; Xin gong ju. Peigen yuan zhu. (Taibei
: Qi ming, 1961). (Shi jie wen xue da xi. Wai guo zhi bu). [Betr. Francis Bacon ;
Tagungsband].

BN SCER 5 BORIEVE  SHEIED | OB T A [WC

Peigen zhe xue si xiang : Peigen dan sheng si bai zhou nian ji nian wen ji. Zhongguo ke xue
yuan zhe xue yan jiu suo xi fang zhe xue shi zu bian. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1961). [Abhandlung Gber Francis Bacon)].

FEAR T S AR - BRI AR DY AR A0 S [WC

Chen, Jianxun. Peigen zhe xue si xiang yu jiao yu guan dian zhi yan jiu. (Taibei : Wen jing
chu ban she, 1973). [Abhandlung Uber Francis Bacon].
B AR E SN AR B H L 2 5T [WC

[Quinton, Anthony]. Qi meng cai z Peigen. Kundun zhu ; Zhuang Wenrui, Zhang Wangshan
yi. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye you xian gong si, 1983). (Shi jieli dai jing dian
bao ku). Ubersetzung von Quinton, Anthony. Francis Bacon. (New York, N.Y. : Hill and
Wang, 1980). (Past masters series).

M4 TR [WC]
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[Quinton, Anthony]. Peigen. Sun Zhihuayi. (Taibei : Lian jing chu ban she ye gong si, 1984).
(Xi fang si xiang jiayi cong ; 17). Ubersetzung von Quinton, Anthony. Francis Bacon. (New
York, N.Y. : Hill and Wang, 1980). (Past masters series).

il [wCl

Yu, Lichang. Peigen ji gi zhe xue. (Beijing : Ren min chu ban she chu ban fa xing, 1987). (Xi
fang zhe xue shi yan jiu cong shu). [Abhandlung tber Francis Bacon].
B R 77 [WC

[Durant, Will]. Xi fang zhe xue shi hua. Wei'er Dulan yuan zhu. (Beijing : Shu mu wen xian
chu ban she, 1989). (Wen shi cong shu ; 6). Ubersetzung von Durant, Will. The story of
philosophy : the lives and opinions of the greater philosophers. (New York, N.Y. : Simon and
Shuster, 1926). [Abhandlung Uber Baruch Spinoza, Platon, Aristoteles, Francis Bacon,
Voltaire, Immanuel Kant, Herbert Spencer, Friedrich Nietzsche].

P55 L [WC]

Yi, Jiexiong. Peigen. (Taibel : Shu quan chu ban she, 1991). (Dian cang s xiang jia; 4).
[Abhandlung Uber Francis Bacon].
Fi [wC]

[Quinton, Anthony]. Peigen. Andongni Kunden zhu ; Xu Zhongshi, Liu Qing yi ; Wang Bo
jiao. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1992). Ubersetzung von Quinton,
Anthony. Francis Bacon. (New York, N.Y. : Hill and Wang, 1980). (Past masters series).
i [WC]

Wang, Yijun. Peigen zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1996). (Shi jie shi ta
s xiang jia). [Biographie von Francis Bacon].

FiiiA [wC]

Su, Ning. Qi meng ren ge : Peigen. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 2000). (Xi fang
zhi zhe ren ge cong shu ; 2). [Abhandlung Uber Francis Bacon].

JA RN AR [WC

Zhang, Bingkui. Peigen. (Xianggang : Zhong hua shu ju (Xianggang) you xian gong s,
2000). (Xi fang sl xiang jiabao ku ; 11). [Abhandlung tber Francis Bacon].
Hitk [WC]

Zhang, Lei ; Lei, Xinping. Peigen (1561-1626). (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 2000).
[Abhandlung Uber Francis Bacon].
iR (1561-1626) [WC]

[Farrington, Benjamin]. Lusuo zhuan. Leimeng Telusong zhu ; Tian Weli yi. (Beijing : Zhong
gong zhong yang dang xiao chu ban she, 2000). (Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 6).
Ubersetzung von Farrington, Benjamin. Francis Bacon, philosopher of industrial science.
(New York, N.Y. : Schuman, 1949).

PR A [WC

[Farrington, Benjamin]. Lusuo zhuan. Leimeng Telusong zhu ; Tian Wel yi. Peigen zhuan /
Banjiaming Falingdun zhu ; Liang Chunsheng yi. (Beijing : Zhong gong zhong yang dang
xiao chu ban she, 2000). (Shi jie ming ren ming jiaming zhuan ; 6). [Biographie von
Jean-Jacques Rousseau und Francis Bacon].

FiRAL [WC]

Gwee, Li Sui. Westward to the Orient : the specter of scientific China in Francis Bacon's New
Atlantis. In : The English Renaissance, Orientalism, and the idea of Asia. Debra Johanyak,
Walter S.H. Lim, eds. (Houndmills, Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2009). [AOI]

Bacon, George Washington = Bacon, G.W. (London 1830-1922 Hindhead, Surrey) :
Verleger, Kartograph, Direktor der Royal Geographical Society
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Bibliographie : Autor

1900 ca. Bacon, G[eorge] W/[ashington]. Bacon's large-print map of China, Japan & Korea. (London :
G.W. Bacon & Co., ca. 1900).

Bacon, James = Bacon, James Alexander = Bacon, Jim (Melbourne 1950-2004 Hobart,
Tasmanien) : Politiker, Premierminister von Tasmanien
Biographie

1998 James Bacon besucht China um Uber forstwirtschaftliche Zusammenarbeit zu
diskutieren. [Tho2]

Bacot, Jacques (Saint-Germain-en-Laye 1877-1965 Pearis) : Franzosischer Historiker,
Geograph, Tibetologe

Biographie

1906-1908  Jacques Bacot fuhrt eine Expedition nach Tibet durch. [Socl]

1908 Jacques Bacot studiert Tibetisch an der Ecole pratique des hautes études. [Socl]

1908 Jacques Bacot wird Mitglied der Société asiatique. [ Socl]

1909 Jacques Bacot unternimmt eine Expedition nach Tibet. [Socl]

1936 Jacques Bacot wird Directeur d'études de tibétain an der Ecole pratique des hautes
études. [Socl]

1946-1951  Jacques Bacot ist Prasident der Société asiatique in Paris. [Socl]

1947 Jacques Bacot wird Mitglied der Académie des inscriptions et belles-lettres. [ Socl]

Bibliographie : Autor

1909 Bacot, Jacques. Dans les marches tibétaines autour du Dokerla, novembre 1906-janvier 1908.
(Paris : Plon-Nourrit, 1909), Bericht seiner Reise durch das chinesi sch-tibetische Grenzland.

1911 L'art tibétain : collection de M. J. Bacot, exposé au Musée Guimet. Par J. Hackin ; introd. de
M. Jacques Bacot. (Paris: P. Geuthner, 1911).

1912 Bacot, Jacques. L'écriture cursive tibétaine. (Paris : Imprimerie nationale, 1912).

1912 Bacot, Jacques. Le Tibet révolté, vers Népémako, la terre promise des tibétains. Ouvrage

illustré de 60 gravures tirées hors texte et de 7 cartes en couleurs, suivi desimpressions d'un
tibétain en France. (Paris : Hachette, 1912).
https://archive.org/stream/| etibetrvol tO0bacouoft#page/n7/mode/2up.

1913 Bacot, Jacques. Les Mo-so : ethnographie des Mo-so, leursreligions, leur langue et leur
écriture. Ouvrage contenant 41 planches de gravures hors texte et une carte. (Leide : E.J.
Brill, 1913). Enthélt : Chavannes, Edouard. Avec les documents historiques et géographiques
relatifs a Li-kiang. [Naxi ; Lijiang (Jiangxi)].

1921 Repr ésentations théatrales dans les monastéres du Tibet : trois mystéres tibétains :
Tchrimekundan, Djroazanmo, Nansal. Traduit avec introduction, notes et index par Jacques
Bacot. (Paris: Bossard, 1921). (Les classiques de|'Orient ; 3).

1921 Bacot, Jacques. Zugifia. Vol. 1-2. (Paris: Imprimerie nationale, 1921). (Cahiers de la Société
asiatique ; 14).

1924 Bacot, Jacques. Décoration tibétaine. (Paris: A. Calavas, 1924).
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Bacot, Jacques. Le Tibet et lestibétains. (Monaco : Imprimerie de Monaco, 1925).
(Conférence / Société de conférences, Monaco ; no 17).

Milaraspa. Le poete tibétain Milarépa : ses crimes, ses épreuves, son Nirvana =
Mi-la-ras-pa’i rnam-thar. Traduit du tibétain avec une introduction et un index par Jacques
Bacot. 40 bois de Jean Buhot d'apres une iconographie tibétaine de lavie de Milarépa. (Paris :
Bossard, 1925). (Classiques de I'Orient ; vol. 11).

Thon-mi Sambhota. Une grammaire tibétaine du tibétain classique : les slokas grammaticaux
de Thonmi Sambhota, avec leurs commentaires. Traduit du tibétain et annotés par Jacques
Bacot. (Paris: P. Geuthner, 1928).

Bacot, Jacques. Dictionnaire tibétain sanscrit = Ne-bar-mkho-bai-legs-shyar-gyi-skad.
(Paris : P. Geuthner, 1930).

Bacot, Jacques. La vie de Marpa le traducteur : suivie d'un chaptire de I'Avadana de I'oiseau
Nilakantha. Extraits et résumés d'aprés I'édition xylographique tibétaine. (Paris : P. Geuthner,
1937). (Buddhica. Documents et travaux pour |'étude du bouddhisme ; série 1. Mémoires ; t.
7).

Bacot, Jacques] ; Thomas, Frederick] W[illiam] ; Toussaint, [ Gustave]-Ch[arles].
Documents de Touen-houang relatifs a I'histoire du Tibet. (Paris : P. Geuthner, 1940).
(Annales du Musée Guimet. Bibliotheque d'études ; t. 51). [Dunhuang].

Bacot, Jacques. Grammaire du tibétain littéraire. Vol. 1-2. (Paris: Librairie d Amérique et
d'Orient, 1946-1948).

Bacot, Jacques. Le Bouddha. (Paris : Presses universitaires de France, 1947).

Milaraspa. Milarepa, magicien, poete, ermite, tibétain, Xle siecle. Traduction de Jacques
Bacot ; eaux-fortes de Georges Brague. (Paris : Maeght, 1950).

Tibet : banniéres et miniatures. Introduction de Jacques Bacot. (Paris : Musée Cernuschi,
1952).

Bacot, Jacques. Introduction a I'histoire du Tibet. (Paris: Société asiatique, 1962).

Bibliographie : erwahnt in

1921

Asie centrale et Tibet : missions Pelliot et Bacot : documents exposées au Musée
Guimet.(Paris: G. van Oest & Cie, 1921). [Paul Pelliot ; Jacques Bacot].
https://catal og.hathitrust.org/Record/100775661.

Badinter, Elisabeth = Bleustein-Blanchet, Elisabeth (Boulogne-Billancourt 1944-) :
Philosophin, Professorin fir Philosophie, Ecole polytechnique Paris

Bibliographie : Autor

1988

1995

[Badinter, Elisabeth]. Nan ni lun. Yi Badante'er zhu ; Chen Fubao, Wang Lunyue, Y ang
Shanghong yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1988). Ubersetzung von Badinter,
Elisabeth. L'un est I'autre : des relations entre hommes et femmes. (Paris: O. Jacob, 1986).
Wit [WC

[Badinter, Elisabeth ; Badinter, Robert]. Kongduosai zhuan. Bandantai, Bandantai ; Ma
Weimin yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1995). Ubersetzung von Badinter, Elisabeth ;
Badinter, Robert. Condorcet, 1743-1794 : un intellectuel en politique. (Paris : Fayard, 1988).
fLZ 4k [WC]

Badinter, Robert (Paris1928-) : Jurist, Anwalt, Professor fir Juisprudenz Sorbonne, Autor,

Politiker



Report Title - p. 72 of 989

Bibliographie : Autor

1995 [Badinter, Elisabeth ; Badinter, Robert]. Kongduosai zhuan. Bandantai, Bandantai ; Ma
Weimin yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1995). Ubersetzung von Badinter, Elisabeth ;
Badinter, Robert. Condorcet, 1743-1794 : un intellectuel en politique. (Paris : Fayard, 1988).
fLZ ZE4% [WC]

Bady, Paul (Fribourg, Schweiz 1941-) : Sinologe, Professeur de langues et civilisations
d'Asie orientale, Université Paris 7 - Denis Diderot

Biographie

1961-1964  Paul Bady studiert an der Ecole normale supérieure in Paris. [Bad]

1964 Paul Bady erhélt die agrégation de lettres classiques an der Ecole normale supérieurein
Paris. [Bad]

1965 Paul Bady erhalt das Chinesisch-Diplom an der Ecole des langues orientales vivantes. [Bad]

1983 Paul Bady promoviert in Sinologie an der Université Paris 7 - Denis Diderot. [Bad]

1984 Paul Bady ist Gastprofessor an der Université de Geneve. [Bad)]

1984-1998  Paul Bady ist Mitglied des Conseil de direction der Etudes chinoises. [Bad,AQl]

1987- Paul Bady ist Professeur de langues et civilisations d'Asie orientale, Université Paris 7 - Denis
Diderot. [Bad]

Bibliographie : Autor

1974 La Chine pour nous. Plaul] Bady [et al.]. (Paris : Editions Resma, 1974). (Collection
Connaissance du présent).

1974 Lao, She. Lao niu po che: essai autocritique sur le roman et I'humour. Introduction,
traduction et notes de Paul Bady. (Paris : Presses universitaires de France, 1974). (Bulletin de
la Maison franco-jpaonaise. Nouv. série; t. 9, 3, nos 3-4).

LA

1982 Lao, She. Gens de Pékin : nouvelles et récits. Traduit du chinois par Paul Bady [et al.] ;
Préface de Paul Bady. (Paris: Gallimard, 1982). (Du monde entier).

1983 Bady, Paul. Lao She, romancier. (Paris : Université Paris 7, 1983). Diss. Univ. Paris 7, 1983.
[ Thése soutenue sur un ensemble de travaux]. [ CCFr]

1986 Lao, She. L'enfant du nouvel an : roman. Traduit du chinois par Paul Bady et Li Tche-houa;

avant-propos de Paul Bady. (Paris: Gallimard, 1986). (Du monde entier). Ubersetzung von
Lao, She. Zheng hong qgi xia. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1960).
IELTHER

1986 Lao, She. Le cage entrebaillée : roman. Traduit du chinois par Paul Bady et Li Tche-houa ;
avant-propos de Paul Bady. (Paris: Gallimard, 1986). (du monde entier). Ubersetzung von
Lao, She. Li hun. (Shanghai : Liang you tu shu yin shua gong si, 1933).
S

1993 Bady, Paul. La littérature chinoise moderne. (Paris : Presses universitaires de France, 1993).
(Que sai-je ?; 2755).

Baeck, Elias (1679-1747) : Deutscher Kupferstecher
Biographie
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1724 Die Erben von Jeremias Wolff publizieren eine Serie mit Chinoiserie-Dekor fur Geschirre von
Elias Baeck [Eikel]

Baehrens, Willi = Bahrens, Willi (um 1921)
Bibliographie : Autor

1921 Baehrens, Willi. Kdmpfe und Sege des Christentumsin China. (Berlin : Berliner
Missionsverein, 1921). (Flugschriften des Allgemeinen evangelisch-protestantischen
Missonsvereins). [WC]

Baer, Karl Ernst von (Gut Piep, Estland 1792-1876 Dorpat, Estland) : Naturforscher,
Zoologe, Embryologe, Anthropologe, Geograph
Bibliographie : Autor

1833 Baer, Karl Ernst von. Einige Bemerkungen Uber die sogenannten indianischen Vogel nester
und den chinesischen Handel ; vorgetragen in der Physikalischtkonomischen Gesellschaft am
10. Mai 1833. In : Preussische Provinzial-Blad#tter ; vol. 9, (1833).
https://books.google.ch/books?d=eL EOAAAAY AAJ&redir_esc=y. [WC]

Baeyens, Jacques = Baeyens, Ferdinand Jacques Marcel Georges (Compiegne 1905-1997) :
Diplomat
Biographie
1946-1947  Jacques Baeyensist Generalkonsul des franzésischen Generalkonsulats in
Shanghai. [BensN2]
Bagnall, Benjamin (1844-1900 Baoding, ermordet) : Protestantischer Missionar China
Inland Mission, American Bible Society, American Methodist Mission
Biographie

1873-1900 Benjamin Bagnall ist Missionar der China Inland Mission in Pingyang (Shanxi), dann
Baoding (Hebei). [ForsR2,Prot2]

Bagnold, Enid = Bagnold, Enid Algerine, Lady Jones (Rochester, Kent 1889-1981
Rottingdean, Brighton and Hove, Sussex) : Schriftstellerin, Dramatikerin, Dichterin

Bibliographie : Autor

1964 Bagnold, Enid. The Chinese prime minister : a new comedy in three acts. New York, N.Y. :
Random House, 1964). [WC]

2000 [Bagnold, Enid]. Yi bel shang de shou. Bagenuoerde ; Zhu Naichang, Zhu Haihong yi.
(Shanghai : Shanghai yuan dong chu ban she, 2000). [Original-Titel nicht gefunden].
e BT [wC

Bahadur, Abulgas (um 1644-1663)
Bibliographie : Autor

1726 Bahadur, Abulgasi. Histoire généal ogique des Tatares. Trad. du MS. tartare d'Abulgasi
Bayadur Chan, et enrichie d'un nambre de remarques authentiques et res-curieuses sur le
véritable estat present de I'Asie septentrionale ; avec les cartes géogr. nécessaires. (Leyde :
Kallewier, 1726). [WC]
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Bahr, Florian Joseph (Falkenberg, Schlesien 1706-1771 Beijing) : Jesuitenmissionar

Biographie

1736

1738
1739
1739-1740

1741-1747

1748

1748

1755
1762

1762-1771

Maria Theresia von Fugger-Wellenburg begegnet Florian Bahr, mit dem sie einen
Briefwechsel und Austausch von Geschenken beginnt. Sie unterstiitzt die Jesuiten mit Geld
fur chinesische Kinder, Waisen und Witwen. [Eikel]

Florian Joseph Bahr kommt in Macao an. [Ricci]
Florian Joseph Bahr kommt in Beijing an. [BBKL]

Auf Grund seiner musikalischen Kenntnisse erteilt Florian Joseph Bahr Hofleuten
Musikunterricht in Beijing. [BBKL]

Florian Joseph Bahr Ubernimmt die Missionsstation Baodi Xian (Tianjin). Er und andere
Missionare aus Bohmen haben einen regen Briefwechsal mit Grafin Maria Theresiavon
Fugger, eine wichtige missionsgeschichtliche Quelle. [BM,BBKL]

Florian Joseph Bahr bearbeitet den deutschen Teil eines
chinesi sch-1atei ni sch-franzdsi sch-italieni sch-portugiesi sch-deutschen Worterbuchs, das die
Jesuiten auf Veranlassung von Kaiser Qianlong anlegen. [BBKL]

Florian Joseph Bahr wird an das College in Beijing versetzt, wo er vor allem wissenschaftlich
arbeitet.

Florian Joseph Bahr wird Rektor des College in Beijing. [BBKL]

Florian Joseph Bahr wird von Rom zum Visitator der Provinzen Japan und China
ernannt. [BBKL]

Florian Joseph Bahr ist Visitator fir China und Japan. [Deh 1]

Bibliographie : Autor

1758

1771

Bahr, Florian Joseph. Allerneueste chinesische Mer kwiir digkeiten und zugleich grindliche
Widerlegung vieler ungleicher Bericht und Irrungen, welche Herr Johann Lorenz von

Mossheim, Canzer bey der hohen Schule zu Gaéttingen, in seine Erzahlung der neuesten
chinesischen Kirchengeschichten hat einfliessen lassen, aus Pekin geschrieben von R.P.

Floriano Bahr, des alldasigen Collegii S.J. in dem Kayserthum China, der Zeit Rectorn.

(Augsburg und Innsbrugg : Joseph Wolff, 1758). Apologie gegen Johann Lorenz von

Mosheim. Erscheint auch im Welt-Bott, Nr. 742.

https://books.googl e.ch/books? d=xkZGAAAACAAJ& pg=PP5& | pg=PP5& dg=Bahr,+Fl orian+Jose(;
Allerneuestet+chinesi sche+M erkw%C3%B Crdigkeiten& source=bl & ots=ukyk4Awwp3& sig=d6F1jh
QMebdY 4EIBzzS3CzI 0il & hiI=de& sa=X & ved=0ahUK Ewjv9buB2u30AhV LrRQKHSz2CY sQ6AE
C#v=0onepage& q=Bahr%2C%20F orian%20Joseph.%20A |l erneueste620chi nesi sche%20
Merkw%C3%BCrdigkeiten& f=false. [Wal,Col]

Bahr, Florian. Schreiben eines gebohrnen Schlesiers an einen seiner Freunde in Deutschlande

: gegeben aus dem grol3en Kaiserthume China, und desselben kaiserlicher Residenzstadt

Peckin im Jahre 1768, den 25. October. (Augsburg : Mauracher, 1771).
https.//www.deutsche-digital e-bibliothek.de/item/ AUCH6LACV 3W3B4Y GDCLUSXLK7LYHEZK

Bibliographie : erwahnt in

1937

Das er ste deutsch-chinesische Vokabular vom P. Florian Bahr. In : Sinica-Sonderausgabe.
(Frankfurt a.M. : Verlag des China-Instituts, 1937). [AOI]
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Bahr, Hermann (Linz 1863-1934 Minchen) : Osterreichischer Schriftsteller, Dramatiker,
Theater- und Literaturkritiker

Bibliographie : Autor

1989 [Bahr, Hermann]. Biao xian zhu yi. Baer zhu ; Xu Fei yi. (Beijing : San lian shu dian, 1989).
Ubersetzung von Bahr, Hermann. Expressionismus. (MUnchen : Delphin-Verlag, 1916).
LW [WC]

Bahr, Julius (Kamen, Nordrhein-Westfalen 1864-1934 Unna, Nordrhein-Westfalen) :
Missionar Rheinische Missionsgesellschaft, Schuhmacher

Biographie
1890-1914  Julius Béhr ist Missionar der Rheinischen Missionsgesellschaft in China. [SunL 1]

Bahr, Max Hugo (Berlin 1871-1950 Toitenwinkel bei Rostock) : Missionar Beriner
Mission, Techniker

Biographie
1896-1912 Max Hugo Bahr ist 1896-1907 und 1911-1912 Missionar der Berliner Mission in
China. [SunL 1]

Bahrke, Angelika (um 1987)

Bibliographie : Autor

1987 Yang, Lian. Pilgerfahrt : Gedichte. Mit Ill. von Gan Shaocheng ; hrsg. von Karl-Heinz Pohl ;
Ubers. von Angelika Bahrke. (Innsbruck : Hand-Presse, 1987). [WC]

Bai, Bin (um 1982)

Bibliographie : Autor

1982 [Cooper, James Fenimore]. Da lu jiang. Zhan Kubo zhu ; Bai Binyi. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1982). (Wai guo wen xue). Ubersetzung von Cooper, James Fenimore. The
deerdayer. (Philadelophia: Lea & Blanchard, 1841).
TR [WC]

Bai, Chongxi (Guilin, Guangxi 1893-1966 Taiwan) : Muslimischer General
Biographie

1937 Grundung der Zhongguo Hui min jiu guo xie hui, der Vereingung des Hui-Volkes zur Rettung
der Nation in Changzhou (Jiangsu). Bai Chongxi wird Prasident. [EA1]

Bai, Chunren (um 1988)
Bibliographie : Autor

1988 [Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Tuosituoyefusiji shi xue wen ti : fu diao xiao shuo li lun.
Behgjin zhu ; Bai Chunren, Gu Yaling yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu
dian, 1988). (Xian dai wai guo wenyi li lunyi cong ; 3,2). Ubersetzung von Bakhtin, Mikhail
Mikhailovich. Problemy poetiki Dostoevskogo. (Moskva: Sov. pisatel’, 1963). [Abhandlung
Uber Fyodor Dostoyevsky].

s S5 2 IS R T R 4R 2 el - S /N R e [WC
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Bai, Ding (um 1988)
Bibliographie : Autor

1988 [Hugo, Victor]. Yuguo ging shu xuan. Y uguo zhu ; Bai Ding yi. (Changsha : Hunan wen yi
chu ban she, 1988). Ubersetzung von Hugo, Victor. Lettres a la fiancée, 1820-1822. (Paris :
Fasquelle ; Charpentier ; Nelson, 1901).
Y AR ik [WC]

Bai, Erheng (um 2003)

Bibliographie : Autor

2003 Bai, Erheng ; Lan, Keli [Lamouroux, Christian] ; Weipixin [Will, Pierre-Etienne]. Gou xu yi
wen za lu. (Beijing : Zhonghua shu ju, 2003). (Shan shan di qu shui li yu min jian she hui diao
chazliaoji ; 1).

Bai, Fan (um 2000)

Bibliographie : Autor

2000 [Lofting, Hugh]. Dulite zai hou zi guo. Luofuting yuan zhu ; Shi Jun deng ; Bai Fan gai bian.
(Hefel : Anhui shao nian er tong chu ban she, 2000). (Shi jie zhu ming tong hualian huan
hua). Ubersetzung von Lofting, Hugh. The story of Doctor Dolittle. (New York, N.Y. :
Frederick A. Stokes, 1920).

MSLARFES T [ [WC]

Bai, Fengxi (Wen'an 1934-) : Schauspielerin, Dramatikerin
Bibliographie : Autor

1991 Bai, Fengxi. The women trilogy. Trand. By Guan Y uehua. (Beijing : Chinese Literature Press,
1991). Ubersetzung von Bai, Fengxi. Nii xing san bu qu. (Beijing : Zhongguo Xi ju chu ban
she, 1988).
b=
[Enthélt] : Once loved and in a storm returning, First bathed in moonlith, Say, who like meis
prey to fond regret. [WC]

Bai, Fu (um 1982)
Bibliographie : Autor

1982-1983  Shi jie zhong pian ming zuo xuan. Bal Fu bian. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1982-1983).
[Ausgewadhlte Meistererzahlungen der Weltliteratur]. [Enthdlt] : Zweig, Stefan. Schachnovelle
; Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau. Keller, Gottfried. Die drei gerechten
Kammacher. DUrrenmett, Friederich. Die Panne.

tHF s 44 /51 [WC,Din10]

Bai, He (um 1935)
Bibliographie : Autor

1935 [Poe, Edgar Allan]. Ju fu. Bai Heyi. In: Wai guo wen xue ji kan (1935). Ubersetzung von
Poe, Edgar Allan. The pit and the pendulum. In : The gift : a Christmas and New Y ear's
present for 1843). (Philadelphia: Carey & Hart, 1842).
Ei 77 [Poed]
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Bai, Hua (Chongging 1956-) : Dichter
Bibliographie : Autor

1993

1995

Bai, Hua; Zhang, Zao ; Qouyang, Jianghe. Boli-gongchang : Gedichte chinesisch-deutsch =
Die Glasfabrik. Ubers. von Susanne Gosse und [Hans] Peter Hoffmann. (Tubingen :
Konkursbuchverlag, 1993). (Schriftenreihe Lyrik im Holderlinturm). [WC]

Chinesische Akrobatik - Harte Stiihle : Gedichte chinesisch-deutsch. Auswahl und Ubers. von
Susanne Gdsse ; mit Lithographien von He Duoling und Zeichnungen von Andreas Schmid ;
hrsg. von Susanne Gosse und Valérie Lawitschka. (Tubingen : Gehrke, 1995). [Enthdlt] : Bai
Hua, Zhang Zao, Zhai Y ongming, Ouyang Jianghe, Zhong Ming. [AOI]

Bai, Hua (2) = Chen, Y ouhua (Xinyang, Henan 1930-) : Dramatiker, Dichter
Bibliographie : Autor

1950

1983

1991

1994

[Rolland, Romain]. Xian dai yin yue jia ping zhuang. Bai Huayi. (Shanghai : Qun yi chu ban
she, 1950). (Qun yi yi cong ; 5). Ubersetzung von Rolland, Romain. Musiciens d'aujourd'hui.
(Paris : Hachette, 1908).
BACE K AHE [WC

The new realism : writings from China after the Cultural revolution. Ed. by Lee Yee. (New
York, N.Y. : Hippocrene Books, 1983). [ Trand ations from Chinese works chiefly selected
from literary magazines published in China).

[Enthalt] :

Ru, Zhijuan. Sons and successors. = Er ni ging. (1980).

Gao, Xiaosheng. Li Shunda builds a house. = Li Shunda zao wu. (1979).

Jiang, Zilong. Manager Qiao assumes office. = Qiao chang zhang shang ren ji de sheng huo
zhang. (1979).

Y e, Wenfu. General, you must not do this! (1983).

Wang, Meng. The eye of night. = Ye di yan. (1980).

Wang, Jing. In the archives of society. = Zai she hui de dang'an li.

Shen, Rong. At Middle age. = Ren dao zhong nian. (1983).

Liu, Binyan. Between human and demon. = Ren yao 2hi- jian (1979).

Zhang, Xian. A place forgotten by love. = Ai qing de wei zhi (1978).

Sha, Yexin, Li, Shoucheng, Yao, Mingde. If | were for real. = Jiaru wo shi zhen de (1979).
Bai, Hua. Five letters. [WC]

Bai, Hua. Ah! maman : roman. Trad. par Li Tche-houa et Jacqueline Alézais. (Paris: P.
Belfond, 1991). (Voix chinoises). Ubersetzung von Bai, Hua. Mama ya, mama ! In : Shou huo
; N0 4 (1980). [Pino24]

Bai, Hua. The remote country of women. Trangl. from the Chinese by Wu Qingyun and
Thomas O. Beebee. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1994). (Fiction from
modern China). Ubersetzung von Bai, Hua. Yuan fang you ge nii er guo. (Xianggang : Nan
Y ue chu ban she, 1989).

33747 £ 5L [WC)

Bai, Huili (um 1981)
Bibliographie : Autor

1981

[Jean, Raymond]. Yi ge chen s mo xiang de nii ren. Leimeng Rang zhu ; Bai Huili yi.
(Shenyang : Chun feng wen yi chu ban she, 1981). Ubersetzung von Jean, Raymond. La
femme attentive : roman. (Paris: Ed. du Seuil, 1974).

—EYTEBA A [WC]
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Bai, Ke (1913 ?-) : Film-Regisseur Taiwan
Biographie

1958 Film : Sheng si lian = 424675 [Lovein life and death] unter der Regie von Bai Ke nach
Dumas, Alexandre fils. La Dame aux camélias. Vol. 1-2. (Paris: A. Cadot ; Bruxelles:
Lebegue, 1848). [Film,WC]

Bai, Lai (um 1935)
Bibliographie : Autor

1927 [Dostoyevsky, Fyodor]. Zhu fu. Bai Lai yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1927). Ubersetzung
von Dostoyevsky, Fyodor. Khoziaika. In : Otechestvennye zapiski ; Okt.-Nov. (1847). =
Khoziaika : poviest' v dvukh chastiakh. (Sanktpeterburg : F. Stellovskii, 1865). = Die
Unbekannte. Aus dem Russischen hrsg. von L. Albert Hauff. (Berlin : O. Janke, 1890). = The
landlady. In : Letters from the underworld : The gentle maiden, The landlady. (London : J.M.
Dent, 1913).

Tt [wWC]

1935 [Dostoyevsky, Fyodor]. Fang dong tai tai. Tuosituoyifutuosiji zhu ; Bai Lai yi. (Shanghai :
Da guang shu jun, 1935). Ubersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Khoziaika. In :
Otechestvennye zapiski ; Okt.-Nov. (1847). = Khoziaika : poviest' v dvukh chastiakh.
(Sanktpeterburg : F. Stellovskii, 1865). = Die Unbekannte. Aus dem Russischen “bers. von L.
Albert Hauff. (Berlin : O. Janke, 1890). = The landlady. In : Letters from the underworld :
The gentle maiden, Thelandlady. (London : JM. Dent, 1913).

P KK [WC]

Bai, Li (um 1997)
Bibliographie : Autor

1997 [Wilde, Oscar]. Kuai le wang zi. Wangerde zhu ; Zhao Wenxue, Bai Li dao du. (Changchun :
Jil in ke xueji shu chu ban she, 1997). (AAAjing shi ying yu yue du xi lie; 4). Ubersetzung
von Wilde, Oscar. The happy prince, and other stories. I1l. By Walter Crane and Jacomb
Hood. (London : D. Nutt, 1888). [Text in Englisch und Chinesisch].

PLgs 11 [WC]

Bai, Ling (um 1941) : Schauspielerin
Biographie

1941 Auffiihrung einer Adaptation von Nora von Henrik Ibsen durch die Pel du ju she (Chongging
Drama Society) in Chengdu unter der Regie von Lai Qing mit Ouyang Hongying als Nora
und Zhang Y ang als Helmer.

The play became not only aweapon in national defense but also a means of struggle between
the nationalists and communistsin China. [I1bsl:S. 201]

1948 Auffiihrung einer Adaptation von Nora von Henrik Ibsen durch die Pei du ju she (Chongging
Drama Society) im Kang jian tang Theater in Chongging unter der Regie von Lai Qing, mit
Bai Ling als Noraund Zhang Y ang als Helmer. [1bs112,1bs1:S. 201]



1956
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Aufftihrung von Nora von Henrik Ibsen durch die Zhongguo ging nian yi shu xue yuan
(China Y outh Arts Academy) in Beijing unter der Regie von Wu Xue, mit Ji Shuping als
Noraund Yu Chun als Helmer, Jiang Zhulin als Krogstad, Bai Ling als Mrs. Linde und Du
Peng als Dr. Rank.

A sponsor of the production invited Ibsen specialists from Norway to participate in their
performance. Wu Xue made atrip to Norway in order to collect more information about 1bsen
and to see how his plays were staged in Norwa.

Cao Juren describes the performance as a production with 'a perfect cast and acting’. Wu Xue
comments that 'he play had a different but higher mission in socialist society' and it was
treated 'as medicine eliminating corrupt bourgeois morals and 'as a song praising new life'.
Cao Y uren accounts for the difference by the changesin society. Supposedly liberated from
all socia bondage, both men and women in socialist China were free human beings and
therefore no longer identified themselves with Nora. They looked at the play as a satire of the
bourgeois social system rather than as an appeal for them to rebel. [1bsl:S. 207]

Bai, Liping (um 1997)
Bibliographie : Autor

1997

1999

Bai, Liping. Chao yue yu hui mie: Nicai. (Beijing : Beijing tu shu guan chu ban she, 1997).
(Shi ji ren wu zhuan ji gu shi cong shu ; 2). [Biographie von Friedrich Nietzsche].
LB e K [WC]

[Rice, Anne]. Qiao ti gin. Anni Laisi zhu ; Lu Mingjun, Zhu Jun, Bai Liping yi. (Nanjing :
Yilin chu ban she, 1999). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu).
Ubersetzung von Rice, Anne. Violin. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1997).

/NS [WC]

Bai, Niu (um 1995)
Bibliographie : Autor

1995

Bai, Niu. The power of myth : a study of Chinese elements in the plays of O'Neill, Albee,
Hwang, and Chin. (Ann Arbor : University Microfilms International, 2012). (Diss. Boston
Univ., 1995). [AOI]

Bai, Pingjie (um 1946)
Bibliographie : Autor

1946

Three seasons and other stories. Trangl. from the Chinese by Chun-chan Yeh [Y e Junjian].
(London : Staples Press, 1946).

[Enthalt] :

Mao, Tun [Mao, Dun]. Three seasons.

Y ao, Hsueh-yin [Y ao, Xueyin]. Half acartload of straw short.

Pai, Ping-chel [Bai, Pingjie]. Along the Y unnan-Burma road.

S.M. The third rate gunner.

Chang, T'ien-yi [Zhang Tianyi]. Mr. HuaWaei.

Action, Harold. Small talksin China. [WC]

Bai, Pu (1227-1306) : Dramatiker
Bibliographie : Autor



1974
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Vermaning door een dode hond : vijf Chinese komedies uit het eind van de dertiende eeuw.
Vertaald en ingeleid door W[ilt] Idemaen DJ[irk] R. Jonker. (Amsterdam : De Arbeiderspers,
1974). (Chinese bibliotheek ; deel 5). [Enthdlt Dramen von Gang Hanging, Kang Jinzhi und
Bai Pu].

Bai, Renli (um 2000)
Bibliographie : Autor

2000

Ogden, C.K. ; Richards, I.A. Yi yi zhi yi yi. Aogedeng Lichazi ; Bai Renli, Guo Qingzhu.
(Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 2000). (Y u yan xue zi zhu cong shu).
Ubersetzung von Ogden, C.K. ; Richards, I.A. The meaning of meaning. (London : Kegan
Paul, Trench, Trubner, 1923).

B X E X [WC]

Bai, Ruoxue (um 2000)
Bibliographie : Autor

2000

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai fu yin shu. Tuo'ersitai zhu ; Bai Ruoxueyi. (Taibei :Jiu jing chu
ban she gu fen you xian gong si, 2000). (Zong jiao ; 2). Ubersetzung von Tolstoy, Leo.
Kratkoe izZlozhenie Evangheliia. (1883). = (Geneve : M. Elpidine, 1890). = The gospel in
brief. (Croydon : Brotherhood Publ. Co.; London : Walter Scott, 1896).

FER M 240 & & [WC]

Bai, Sha (um 1970)
Bibliographie : Autor

1966

1970

1993

[Eliot, T.S.]. Shu nu de hua xiang. Bai Shayi. In: Li ; no 16 (1966). Ubersetzung von Eliot,
T.S. Aportrait of alady. In : Others : amagazine of the new verse ; Sept. (1915). = In: Eliot,
T.S. Poems. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1920). [Eliot22]

Ou mei zuo jia lun. Jide deng zhu [et al.] ; Bai Shabian zhu. (Taibei : Ju ren chu ban she,
1970). (Ju ren cong kan ; 10). [Enthalt 8 Essays von westlichen und taiwanesischen Autoren
oder Ubersetzern].

[Enthalt] :

[Gide, André]. Wei mei de wang er de. Ubersetzung von Gide, André. Oscar Wilde: "in
memoriam” (souvenirs), le "De profundis’. (Paris : Mercure de France, 1910). MES& 1) F #j 1
[Gide, André]. Gede lun. Ubersetzung von Gide, André. Goethe. (Paris : Nouvelle revue
francaise, 1932). EF {2 5

BXSE AT 5 [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji zhu ; Bai Shasuo xie. (Taibel : Ye giang
chu ban she, 1993). (Shi jie wen xue ming zhu jing huaben ; 2). Ubersetzung von
Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s
epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : 1zd. A.
Bazunova, 1867). = Le crime et le chatiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment.
Trand. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). =

Raskol nikow, oder, Schuld und Sihne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

JEELE [WC]

Bai, Shan (um 1920)
Bibliographie : Autor
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1920 Bai, Shan. Nicai zhuan. In: Min duo (15 Aug. 1920). [Biographie von Friedrich Nietzsche].
Je KA [wC]

Bai, Shi (um 1941)

Bibliographie : Autor

1941 [Dreiser, Theodore]. Suoluo. Delaisai ; Bai Shi. (Yongan : Gai jin chu ban she, 1941). (Shi jie
tas xiang jia cong shu ; 3). Ubersetzung von Dreiser, Theodore. The living thoughts of
Thoreau. Presented by Theodore Dreiser. (London : Cassell, 1939). (The living thoughts
library ; 6).
R4 [WC

Bai, Shouyi (Kaifeng, Henan 1909-2000 Beijing) : Historiker, Ethnologe
Biographie

1953 Grundung der Nationalen Islamischen Vereinigung in Beijing. Sie wird dominiert durch die
Yihewani Bewegung und vermittelt zwischen Muslimen und dem Staat. Mitglieder sind
Politiker, muslimische Staatsbeamte, Professoren, wie Bai Shouyi, Hu Zhenhua, Lin Song,
Ma Zhenwu und Ma Teng'ai. [All]

Bai, Sihong (um 1987)
Bibliographie : Autor



1986-2000

1987

1999

Report Title - p. 82 of 989

[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai wen ji. Vol. 1-17. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1986-2000).

IPIVS [E & S

[Enthélt] :

Vol. 1. Tong nian ; Shao nian ; Qing nian. Xie Sutai yi. Ubersetzung von Tolstoy, Leo.
Detstvo, Otrochestvo, Junost'. Detstvo. In : Sovremennik (1852). Otrochestvo. In:
Sovremennik (1854). Junost. In : Sovremennik (1857). = L'enfance et |'adolescence. (Paris : J.
Hetzel, 1886). = Tolstoy, Leo. Childhood, boyhood and youth. (London : J.M. Dent, 1917). =
L'enfance et I'adolescence. (Paris : J. Hetzel, 1886). = Souvenirs : enfance, adolescence,
jeunesse. (Paris : Hachtte, 1887). #4F/DAE 4R

Vol. 2. Zhong duan pian xiao shuo. Pan Anrong, Fang Xin yi. [Short stories].

FE/R W 2 v R /) Bk

Vol. 3. Zhong duan pian xiao shuo. Fang Xin, Liu Liaoyi yi.

Vol. 4. Zhong duan pian xiao shuo. Zang Zhonglun, Liu Liaoyi deng yi.

Vol. 5-8 Zhan zheng yu he ping. Liu Liaoyi yi. Ubersetzung von Tolstoy, Leo. Voinai mir =
Vojnei mire. In: Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov,
1869). = Laguerreet la paix : roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo.
War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden :
historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886). i F Eil fiI -

Vol. 9-10 Anna Kalieningna. Zhou Y ang, Xie Sutai yi. Ubersetzung von Tolstoy, Leo. Anna
Karenina. (Moskva: Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James
Press, 1877). = AnnaKarenina: Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine.
(Paris : Hachette, 1886). 241k #1] JE 4

Vol. 11. Fu huo. Ru Long yi. Ubersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman. (Moskva :
Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo. Resurrection : anovel. = The awakening. (New York, N.Y. :
Grosset & Dunlap, 1899). = Résurrection. (Paris : E. Flammarion, 1900). & 7%

Vol. 12. Gu shi. Chen Fu yi. [Ubersetzung von Stories von Tolstoy]. #Z

Vol. 13. Xi ju. Fang Xin, Bai Sihong yi. [Ubersetzung der Dramen von Tolstoy]. |5k &

Vol. 14. Wen lun. Chen Shen, Feng Chenbao deng yi. [Ubersetzung von Literaturtheorie von
Tolstoy]. it

Vol. 15. Zheng lun. Ni Ruigin xuan bian ; Feng Zeng, Song Datu deng yi. [Ubersetzung von
politischen Kommentaren von Tolstoy]. E it

Vol. 16. Shu xin. Zhou Sheng, Dan Jida deng yi. [Ubersetzung der Briefe von Tolstoy]. =15
Vol. 17. Ri ji. Chen Fu, Zheng Kui yi. [Ubersetzung der Tagebiicher von Tolstoy]. H &t [WC]

Du hui de you yu. Bai Sihong zhu bian. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1987). (Wai guo
shu ging xiao shuo xuan ji ; 8). [Ubersetzungen auslandischer Prosa. [Enthélt] : Storm,
Theodor. Immensee. Zweig, Stefan. Geschichte in der Dammerung. Eichendorff, Joseph von.
Aus dem Leben eines Taugenichts. Mann, Thomas. Der tod in Venedig ; Tristan. Hesse,
Hermann. Peter Camenzind ; Sddhartha. Hauptmann, Gerhart. Der Ketzer von Soana.
#aIEAR [Dinl0,WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge bei jiao si zhe de gu shi. Lie Andelieyefu zhu ; Zhang
Er, Jin Ge, Bai Sihong yi. (Zhongguo : Shandong wen yi chu ban she, 1999). (Chang jing lu
cong shu. Wai guo you xiu xiao shuo xuan cui). Ubersetzung von Andreyev, Leonid
Nikolaevich. Rasskaz o semi poveshennykh. In : Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh.
Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris:
Charpentier, 1911). = (Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). = The seven that were hanged. (New
York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten. (Berlin :
J. Ladyschnikow, 1908).

LML B [WC

Bai, Wei (1894-1997)
Bibliographie : Autor



1934

2009
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Bai, Wei. Cong Molun zhong xue de you yi hui chu lai. In : Shen bao ; 5-6 July (1934). [Uber
die Auffihrung von Nora von Henrik Ibsen durch die Molun-Schule in Shanghai 1934].
PE B S ) RS U 2l [WC

The Columbia anthology of modern Chinese drama. Ed. by Xiaomei Chen. (New York, N.Y. :
Columbia University Press, 2009).

[Enthalt] :

Hu, Shi. The greatest event in life. = Zhong shen da shi (1919).

Hong, Shen. Yama chao. = Zhao yan wang (1922).

Tian, Han. The night atiger was captured. = Huo hu zhi yi ye (1921).

Ouyang, Y ugian. After returning home. = Hui jia zhi hou (1922).

Ding, Xilin. Thewasp. = Yi zhi mafeng (1923).

Ding, Xilin. Oppression. = Yapo (1926).

Bai, Wei. Breaking out of the pagoda. = Da chu you ling ta (1928).

Cao, Yu. Thunderstorm. = Lei yu (1933).

Li, Janwu. It's only spring. = Zhe bu guo shi chun tian (1934).

Xia, Yan. Under Shanghai eaves. = Shangha wu yan xia (1937).

Wu, Zuguang. Returning from a stormy night. = Feng xue ye gui ren (1942).|

Lao, She. Teahouse. = Cha guan (1958).

Tian, Han. Guan Hanging. = Guan Hanging (1958-1961).

Chen, Yun. The young generation. = Nian ging deyi dai (1963).

Weng, Ouhong ; A, Jia. Thered lantern. = Hong deng ji (1964).

Gao, Xingjian. Bus stop. = Che zhan (1983).

Li, Longyun. Man and the wilderness. = Huang yuan yu ren (1988).

Y ang, Limin. Geologists. = Di zhi shi (1995).

Shen, Lin ; Huang Jisu, Zhang, Guangtian. Che Guevara. = Qie Gewala (2000).

Lai, Shengchuan. Secret love in peach blossom land. = An lian tao hua yuan (1986).
Chan, Anthony. Metamorphosis in the moonlight under the stars. = Xing guang xia de tui bian
(1986).

Chan, Joanna. Grown ourselves with roses. = Hua jin gao lou (1988). [WC,LiuS3]

Bai, Xiangdeng (um 1959)
Bibliographie : Autor

1959

[Christie, Agatha]. S wang wu hui. Kelisidi zhuan ; Bai Xiangdeng yi. (Gaoxiong : Dalu chu
ban, 1959). (Zhen tan xiao shuo cong shu). Ubersetzung von Christie, Agatha. A murder is
announced. (London : Collins, 1950).

SET-BEEr [WC]

Bai, Xiangguo (Penglai, Shandong 1918-1991 Beijing) : Minister of Foreign Trade

Biographie
1973

1974
1991

Erste australische Handels-Delegation unter Jim Cairns nach China. Er trifft Zhou Enlai, Bai
Xiangguo und Gough Whitlam. Kenneth Myer ist Miglied. [Tho2,ChiAus]|

Bal Xiangguo reist nach Australien. [Tho2:S. 167]
Eine chinesische Delegation unter Bai Xiangguo reist nach Frankreich [Wik]

Bai, Xianyong (Guilin, Guangxi 1937-) : Schriftsteller
Bibliographie : Autor



1982

1985

1987

1990

1995

1995

2000

2005
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Pal, Hsien-yung [Bai, Xianyong]. Wandering in the garden, waking from a dream : tales of
Taipel characters. Trandl. by the author and Patia Yasin ; ed. by George Kao. (Bloomington,
Ind. : Indiana University Press, 1982). (Chinese literature in translation). Ubersetzung von
Bai, Xianyong. Taibei ren. (Taibei : Chen zhong chu ban she, 1971). &1t A [WC]

Bai, Xianyong. Einsam mit siebzehn. Aus dem Chinesischen tibertragen von Wolf Baus und
Susanne Ettl ; mit einem Nachwort von Wolf Baus. (K6l : Diederichs, 1985). (Neue
chinesische Bibliothek). Ubersetzung von Bai, Xianyong. Teibel ren. (Taibel : Er yachu ban
she, 1983) ; Bai, Xianyong. Ji mo di shi gi sui. (Taibel : Yuan jing chu ban shi ye gong g,
1976).

AN BREER)T-Epk [WC]

Bai, Xianyong. Enfance a Guilin : roman. Trad. par Francis Marche et Kong Raoyu.
(Aix-en-Provence : Alinéa, 1987. Ubersetzung von Bai, Xianyong. Yu ging sao. In : Kan xian
dai wen xue ; no 1 (1960). = (Xianggang : Wen xue yan jiu she, 1967).

F I [Pino24]

Pai, Hsien-yung [Bai, Xianyong]. Crystal boys : a novel. Trandl. from the Chinese by Howard
Goldblatt. (San Francisco, Calif. : Gay Sunshine Press, 1990). Ubersetzung von Bali,
Xianyong. Nie zi. (Taibel : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1983).

BE Y

Bai, Xianyong. Gargons de cristal : roman. Trad. par André Lévy. (Paris : Flammarion,
1995). Ubersetzung von Bai, Xianyong. Nie zi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong s,
1983).

BE -7 [Pino24]

Bai, Xianyong. Treffpunkt Lotossee. Aus dem Chinesischen von Astrid Ehlert. (Berlin : Bruno
Gmunder, 1995). Ubersetzung von Bai, Xianyong. Nie zi. (Taibel : Yuan jing chu ban shi ye
gong si, 1983). [WC]

Bai, Xianyong. Gens de Taipel : récits. Traduit du chinois par André Lévy. (Arles: P.
Picquier, 2000). (Picquier poche ; 132). Ubersetzung von Bai, Xianyong. Taibei ren. (Taibei :
Chen zhong chu ban she, 1971).

5|V

Bai, Xianyong. Il maestro della notte. Trad. dal cinese di Maria Rita Masci. (Torino : Einaudi,
2005). (Einaudi tascabili). Ubersetzung von Bai, Xianyong. Nie zi. (Taibei : Y uan jing chu
ban shi ye gong si, 1983). B£ 1~ [WC]

Bai, Xingjian (776-826) : Schriftsteller
Bibliographie : Autor

1962

1983

Bai, Ssing-djén [Bai, Xingjian]. Das Sngmadchen Li : Geschichten aus der Tangzeit.
Uberarbeitung der Ubersetzung und Anm. von Johanna Herzfeldt ; mit einem Nachw. von
Werner Bettin. (Leipzig : Reclam, 1962). (Reclams Universal-Bibliothek ; Nr. 8990/91).
Ubersetzung von Bai, Xingjian. Li Wa zhuan.

2l [WC

Dudbridge, Glen. The tale of Li Wa : study and critical edition of a Chinese story fromthe
ninth century. (London : Ithaca Press for the Board of the Faculty of Oriental Studies, Oxford
University, 1983). (Oxford Oriental monographs ; no 4). [Bai, Xingjian. Li Wa zhuan)].

Bai, Xuan (um 2000)
Bibliographie : Autor
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2000 Bai, Xuan. Dikaer. (Beijing : Zhong yang wen xian chu ban she, 2000). (Xi fang mel ti tui
chu de gian nian wei ren : yan zhan de si xiang). [Abhandlung Gber René Descartes].
HRK [WC]

Bai, Xue (um 1958)
Bibliographie : Autor

1958 [Constant, Benjamin]. Adu'erfu. Kangsidang zhuan ; Bai Xueyi. (Taibei : Xin xing, 1958).
Ubersetzung von Constant, Benjamin. Adolphe : anecdote trouvée dans les papiers d'un
inconnu et publiée par M. Benjamin de Constant. (Londres : Chez Colburn ; Paris : chez
Treuttel et Wirtz, 1816).

B 5 52,95 [WC]

Bai, Ya (um 2005)
Bibliographie : Autor

2005 [Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. Bai Ya, Zhong Xinyi. (Taibei : Huawen
wang chu ban, 2005). (Ji pin xi lie cong shu ; 1). Ubersetzung der Méarchen der Bruder
Grimm.

MRS [WC]

Bai, Yang = Yang, Chengfang (Beijing 1920-1996 Shanghai) : Schauspielerin
Biographie

1936.05 Performance of Before breakfast by Eugene O'Neill by Zhongguo |t xing ju tuan (Chinese
Touring Drama Troupe) in Nanjing. Performed by Bai Y ang, transated by Fan Fang
(1927). [Oned2,0ne56:S. 269]

1944 Auffihrung von Roumiou yu Youliye [ID D23516] = Romeo and Juliet von William
Shakespeare in der Ubersetzung von Cao Y u durch das Shen ying ju tuan (The Divine Eagle
Theatre) mit Jin Yan als Romeo und Bai Yang als Juliet ; unter der Regie von Zhang Junxiang
in Chongaing.

Cao Yu: "One of my favourite Western playwrights is Shakespeare, and my fondness of
Shakespeare's plays started from reading Lin Shu's Taleswhen | was allittle boy. Assoon as|
was able to read the original English, | was eager to get hold of a Shakespeare play because
Lin’strandation of Shakespeare's fantasy world was so fresh in my own mind.”

Li Ruru: Cao Yu'strandation, rendered in an elegant style of verse and prose, plays with the
tones of Mandarin as well that the combination of rise and fall gives actors an excellent
opportunity to deliver the poetry in the text. Cao Y u himself was undergoing an emotional
turmoil during this period, and the feelings and passions Shakespeare wrote beautifully for
Romeo and Juliet best expressed his own inner world. [Shak8:S. 16, 35, 233,Shak16:S. 112]

Bai, Yaocan (um 1997) : Regisseur

Biographie

1997 Auffiihrung von Nora von Henrik Ibsen durch die Xianggang ying shi ju tuan (Hong Kong
Movie and TV Theatrical Company) in Hong Kong unter der Regie von Bal Y aocan. [I1bsl:S.
206]

Bibliographie : Autor
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1983 [Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai ou. Qiekefu yuan zhu ; Zhou Caiqgin dao yan ; Bal Y aocan
yi ben gai xie. (Xianggang : Xianggang huaju tuan, 1983). (Xianggang huaju tuan ju ben;
36. Xianggang huaju tuan ju mu ; 1982-1983). Ubersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich.
Chaika. In : Nowoje wremja (1895). In : Chekhov, Anton Pavlovich. Pesy. (S.-Peterburg :
Izd. A.S. Suvoring, 1897).= Die Mowe : Schauspiel in vier Aufziigen. (Leipzig : Ed.
Diederichs, 1902). = The seagull. In : Chekhov, Anton Pavlovich. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = La mouette : comédie en 4 actes. (Paris:
Libraire théétrale, 1955). [Erstauffihrung Alexandrinsky Theater, St. Petersburg, 1896].
G [WC]

Bai, Ye (1952-)
Bibliographie : Autor

1992 [Maugham, W. Somerset]. Hu pan lian ging. Maomu deng zhu ; Bai Y e bian xuan. (Beijing :
Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1992). (20 shi ji wai guo zhong pina xiao shuo jing
xuan). [Ubersetzung ausgewahlter Short stories von Maugham].

WSS [WC)

Bai, Yezhi (um 1965)
Bibliographie : Autor

1965 [Rolland, Romain]. Jin dai yin yue jia ping zhuan. Luolan ; Bai Yezhi yi. (Taibei : Yueyou
shu fang, 1965). (Y ue you cong shu ; 5). Ubersetzung von Rolland, Romain. Musiciens
d'aujourd'hui. (Paris : Hachette, 1908).
EACEH ST [WC

Bai, Yingrui (um 1992)
Bibliographie : Autor

1989 [Dumas, Alexandre peére]. Lang dang tian cai : Dazhongma. Dazhongma zhu ; Bai Yingrui yi.
(Beijing : Wen huayi zhu chu ban she, 1989). (Wai guo wen xueyi zhu jia chuan ji cong
shu). Ubersetzung von Dumas, Alexandre pére. Mes mémoires. (Paris : Alexandre Cadot,
1852-1854).

Rz KA [WC]

1992 [Hugo, Victor]. Yuguo shi xuan. Yuguo zhu ; Bai Yingrui yi. (Shijiazhuang : Huashen wenyi
chu ban she, 1992). (Hai wai ming jiashi cong). [Ubersetzung ausgewahlter Gedichte von
Hugo].
R AR 1P [WC]

Bai, Yong = Bo, Yong (um 1958)
Bibliographie : Autor

1955 [Hauff, Wilhelm]. Leng ku de xin. Bai Yong yi. (Shanghai : Er tong du wu chu ban she,
1955). Uebersetzung von Hauff, Wilhelm. Das kalte Herz
A0 [WC]

1956 [Kleist, Heinrich von]. Po weng ji. Kelaisite zhu ; Bai Yong yi. (Shanghai : Xinwenyi chu
ban she, 1956). Ubersetzung von Kleist, Heinrich von. Der zerbrochene Krug. (Berlin :
Real schulbuchhandlung, 1811). [Urauffihrung Weimar 1808].
WERC [WC
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1958 [Chamisso, Adalbert von]. Bide Shilemi gi yu ji. Bai Yongyi. In: Yiwen; no 7 (1958). =
Adebei'erte Feng Shamisuo zhu ; Boyong yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1962).
Ubersetzung von Chamisso, Adalbert von. Peter Schlemihl's wunder same Geschichte.
(NUrnberg : J.L. Schrag, 1814).
A5 S 8% A 8T [KVK]

Bai, Yucheng (um 1999)
Bibliographie : Autor

1998 [Bell, Gavin]. Xun zhao shuo gus hi deren : zhui sui Shidiwensheng de nan tai ping yang zhi
lu. Gewen Beier zuo ; Bai Yucheng yi. (Taibel : Makeboluo wen hua chu ban, 1998). (Dang
dai ming jialu xing wen xue ; 7). Ubersetzung von Bell, Gavi. In search of Tusitala : travels
in the Pacific after Robert Louis Stevenson. (London : Picador, 1995).

A RN B RE SR SCZE R R ik [WC

1999 [Anderson, Chester G.]. Qiaoyisi. Jiasite Andesen zhu ; Bai Yuchengyi ; Lin Yuzhen shen
ding. (Taibei : Mao tou ying chu ban she, 1999). (Zuo jiayu zuo pin ; 1). Ubersetzung von
Anderson, Chester. James Joyce. (London : Thames and Hudson, 1986).
Trtr i [WC]

Bai, Yukun (um 2008)
Bibliographie : Autor

2008 Casacchia, Giorgio ; Bai, Yukun. Grande dizionario cinese-italiano. Vol. 1-2. (Roma: ISIAQO,
2008). (Dizionri / dizionari / Istituto italiano per I'Africae|'Oriente, Centro di lessicografia
asiatica; 2. Il nuovo Ramusio. Strumenti ; 1). [WC]

Baikov, Fedor Isakovich = Backhoff, Fedor Iskowitz = Baikow, Fjodor |ssakowitsch =
Baykov, Fedor (1612-1663) : Russischer Gesandter

Biographie

1656-1657  Erste russische Gesandtschaft fir Griindung diplomatischer und wirtschaftlicher Beziehungen
unter Fedor Isakovich Baikov, die aber scheitert. Durch den Wechsel der Kaiserdynastie
versucht Russland nun Kontakt zu den mandschurischen Qing aufzunehmen und so einen
neuen Markt speziell fir den Absatz ihrer sibirischen Edel pelze zu finden. Doch auch diesmal
scheitern alle Bemiuhungen an den Schwierigkeiten des zeremoniellen Protokolls. Baikov
wird nicht zur Audienz vorgelassen. [Mya,Slad1,Cla]

Bibliographie : Autor

1668 Baikov, Fedor Isakovich ; Wagner, Zacharias. Anhang zwoer Reisen : die Erste eines
Moscowitischen Gesandten nach China, die Anderre Herr Zachariae Wagnersdurch ein
gross Theil der Welt und unter andern auch nach China. (Berlin : Christoff Runge, 1668).
[Bericht der russischen Gesandtschaft Baikovs von 1656-1657].
= An account of two voyages : the first of Feodor |skowitz Backhoff, the Muscovite envoy, into
China : the second of Mr. Zachary Wagener, a native of Dresden in Misnia, thro' a great part
of theworld, as also into China. (London : Printed for A. and J. Churchill, 1704). [WC]

Baildon, Gary (um 1997) : Mayor Council of Gold Coast City
Biographie

1997 Eine australische Delegation unter Gary Baildon besucht Bethai um eine Schwester-Stadt mit
Gold Coast City zu griinden. [Tho2]
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Bailes, Alyson J.K. (Manchester 1949-2016 Schottland) : Englische Diplomatin
Biographie
1987-1989  Alyson J.K. Bailesist Generalkonsul der britischen Botschaft in Beijing. [Wik]

Bailey, Alison Asialnstructor, Department of Asian Studies, University of British Columbia

Bibliographie : Autor

2007 Bailey, Alison. China : people, place, culture, history. Alison Bailey, Ronald Knapp [et al.].
(London : DK Publishing, 2007). [WC]

Bailey, David H. (um 1880) : Amerikanischer Diplomat

Biographie

1874 David H. Bailey ist Konsul des amerikanischen Konsulats Hong Kong und Macao. [Wiki4]
1879-ca. 1880 David H. Bailey ist Generakonsul des amerikanischen Konsulats in Shanghai. [1nt]

Bailey, Frederick Marshman (Lahore 1882-1967 Stiffkey, Norfolk) : Offizier der
britischen Armee, Lepidopterist, Forscher, Naturforscher

Biographie

1903-1904  Francis Y ounghusband leitet eine Mission nach Lhasa um Tibet dazuzubringen, den
englisch-chinesischen Vertrag von 1890 einzuhalten. Henry Hubert Hayden, Frederick
Marshman Bailey und Ernest Wilton nehmen daran teil. Bailey erforscht Handel sstrassen
zwischen Indien und Gartok (Tibet). [ODNB,WiltE1]

1905 Frederick Marshman Bailey ist Handel sabent in Gyantse (Tibet). [ODNB]
1906-1907  Frederick Marshman Bailey erforscht das Chumbi Tal in Tibet. [ODNB]
1911 Frederick Marshman Bailey erforscht den Tsangpo Flussin Tibet. Dann reist er von Beijing

durch Sichuan und Y unnen, auf dem Yichang und Y angzi, nach Dajianlu zur tibetischen
Grenze bis Indien. [ODNB]

1913 Frederick Marshman Bailey reist von Assam nach Tibet um den Tsangpo Fluss zu erforschen.
Er entdeckt eine neue Mohnblume und sammelt Pflanzen. [ODNB]

Bibliographie : Autor

1945 Bailey, F[rederick] M[arshman]. China - Tibet - Assam: ajourney, 1911. London : Jonathan
Cape, 1945). Bericht Uber die Reise vom Yangzi bis Wanxian (Sichuan), Chengdu (Sichuan),
Y unnan und Tibet. [KVK,Cla]

1957 Bailey, F[rederick] M[arshman]. No passport to Tibet. (London : Hart-Davis, 1957). Bericht
Uber seine Reise 1913.

Bailie, Joseph (Ballycloughan, Irland 1860-1935 Selbstmord Berkeley, Calif.) :
Irisch-amerikanischer Missionar Board of Foreign Mission of the Presbyterian Church in the
United States ; Wirtschaftsspezialist

Biographie



11891-1898

1899-1901
1911-1918
1913
1914

1917
1917-1918
1919-1930
1928
1931
1931-1932
1934-1935
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Joseph Ballieist als Missionar des Board of Foreign Missions of the Presbyterian Churchin
the U.S.A. in Suzhou. [Shavl]

Joseph Bailieist Professor der Imperial University in Beijing. [Shavl]
Joseph Bailieist Mitarbeiter bei Kolonisations-Planen in Chinaund der Mandschurel. [ Shavl]
Joseph Bailie grindet eine Siedlung in Lai'an, Anhui. [Shav1]

Joseph Bailieist Griinder des College of Agriculture and Forestry der University of
Nanjing. [Shavl]

Joseph Bailie grindet eine Siedlung in Jilin. [Shav1]

Joseph Bailie beteiligt sich am Hochwasserschutz in China. [Shav1l]

Joseph Bailie griindet das Bureau of Industrial Servicein Nanjing. [Shavl]
Rewi Alley lernt Joseph Bailie kennen. [Alley4]

Joseph Bailie grindet das Bureau of Industrial Servicein in Shenyang. [Shav1]
Joseph Bailie beteiligt sich am Hochwasserschutz in Hankou. [Shavl]

Joseph Bailieist Berater des Gerichtes in Hexian, Anhui. [Shavl]

Bailly, Jean-Sylvain (Paris 1736-1793 Paris) : Astronom, Erster Blrgermeister von Paris

Bibliographie : Autor

1777

Bailly, Jean-Sylvain. Lettres sur I'origine des sciences : et sur celle des peuples del'Asie,
addressées a M. de Voltaire par M. Bailly, & précédées de quelques lettres de M. de Voltaire
al'auteur. (Londres: Chez M. Elmedly, et a Paris, chez De Bure I'éiné, 1777).
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k92269t. [WC]

Bain, R. Nisbet = Bain, Robert Nisbet (London 1854-1909 Battersea Park) : Ubersetzer,

Historiker

Bibliographie : Autor

1952

1953

[Pelevoi, Petr Nikolaevich]. Eluosi min jian gu shi. Zhitang [Zhou Zuoren] yi. (Xianggang :
Da gong shu ju, 1952). Ubersetzung von Bain, R. Nisbet. Russian fairy tales. (London :
Lawrence and Bullen, 1892. = Pelvoi, Petr Nikolaevich. Narodnuya russkiya skazki. (St.
Petersburg : [s.n.], 1874).

A T B FR] e

[Bain, R. Nisbet]. Wukelan min jian gu shi. Zhitang [Zhou Zuoren] yi. (Xianggang : Da gong
shu ju, 1953). (Dagong fan yi cong shu ; 1). Ubersetzung von Bain, Robert Nisbert. Cossack
fairy tales and folk tales. Seleced, ed. and trandl. by R. Neshit Bain ; illustrated by E.W.
Mitchell. (London : Lawrence and Bullen, 1894). [Ukrainische Marchen].

ST MR EE

Bainbridge, Oliver (um 1906) : Englischer Schriftsteller

Biographie

1906

Oliver Bainbridge besucht Kaifeng und schreibt, dass es noch acht jlidische Familien, ca. 50
Personen in Kaifeng (Henan) gibt, die zum Islam Ubergetreten sind. [Gol]

Bibliographie : Autor



1907

1913
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Bainbridge, Oliver. The Chinese jews. In : The national geographic, vol. 18, no 10
(Washington 1907), eine Abhandlung mit Photographien. [Int]

Bainbridge, Oliver. The heart of China. (London : African Times and Orient Review, 1913).
[Vortrag vor der China Society in London 1912 tiber Chinas Geschichte und Kultur].
http://umaclib3.umac.mo/record=b2151582. [WC]

Baker, Benjamin (um 1766-1824) : Graveur
Bibliographie : Autor

1796

Baker, Benjamin. A general chart, on Mercator's projection, to shew the track of the Lion and
Hindostan from England to the Gulph of Pekin in China, and of their return to England ; with
the daily statement of the barometer and thermometer as observed at noon ; containing also
the limits of the Chinese empire as extended by the conquests of the present emperor
Tchien-lung. B. Baker sulpt. ; J. Barrow delt. (London : George Nicol, 1796). [Beijing].

Baker, Carlos (Biddeford, Maine 1909-1987 Princeton, N.J.) : Autor, Biograph, Woodrow
Wilson Professor of Literature, Princeton University

Bibliographie : Autor

1981

1981

1985

1987

1987

1987

Hemingway, Ernest. Selected letters 1917-1961. Ed. by Carlos Baker. (London : Granada,
1981). [ZB]

[Baker, Carlos]. Haimingwei chuan : nian shi ji wen tan ling hun ren wu Haimingwei deyi
sheng. Beike zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Zhi wen, 1981). (Xin chao wen ku ; 258).
Ubersetzung von Baker, Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New York, N.Y. : Sbribner,
1969).

T IR AR - AT SO B B\ I ) — A [WC

[Baker, Carlos]. Haimingwei chuan. Beike Kaluosi zhu ; Chen Anquan, Zeng Liming, Wang
Zhaoyang yi. (Xianggang : Nan yue chu ban she, 1985). (Dang dai wai guo ming ren zhuan ji
cong shu ; 9). Ubersetzung von Baker, Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New Y ork,
N.Y.: Sbrlbner 1969).

) R 1% [WC]

[Baker, Carlos]. Haimingwei : lie ren zhi si. Chen Mingyang yi zhe. (Taibel : Bel chen wen
hua gu fen you xian gong si, 1987). (Shi ji ren wu chuan ji ; 10). Ubersetzung von Baker,
Carlos. Ernest Hemingway : alife story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

WA RN Z5E [WC

[Baker, Carlos]. Haimingwei chuan. Beike zhu ; Chen Anguan deng heyyi. (Taibel : Gu feng,
1987). (Dang dai wai guo ming ren zhuan ji cong shu ; L006). Ubersetzung von Baker,
Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

] g [WC

[Baker, Carlos]. Mi wang zhe deyi sheng : Haimingwel chuan. Belke zhu ; Lin Jiha yi.
(Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1987). (Shi jie ming ren wen xue chuan ji cong shu ;
1). Ubersetzung von Baker, Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New York, N.Y. :
Sbribner, 1969).

R A iR, B [WC

Baker, Charles (Birmingham 1803-1874 Doncaster) : Lehrer fir Taubstumme
Bibliographie : Autor
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1856 Legge, James. Zhi huan gi meng shu ke. (Hong Kong : Ying Hua shu yuan, 1856).
Ubersetzung von Baker, Charles. Graduated reading : comprising a circle of knowledge: in
200 lessons. (London : T. Varty, Educational Repository, 1848). [Die chinesische
Ubersetzung wird von der London Missionary Society in den Schulen Chinas verwendet].

BB SR B
Baker, Charlotte (Nacogdoches, Texas 1910-) : Schriftstellerin, Illustratorin

Bibliographie : Autor

1801-1802  Baker, Charlotte. The return of the Tunderbird : story of a voyage from Canton, China, to
Norfolk, Virginia, in the ship Thunderbird, commanded by Samuel Heflin, begun in 1801 and
terminated one year later. (New York : McKay, 1954). [ Guangzhou (Guangdong)].

1954 Baker, Charlotte. The return of the Tunderbird : story of a voyage from Canton, China, to
Norfolk, Virginia, in the ship Thunderbird, commanded by Samuel Heflin, begun in 1801 and
terminated one year later. (New York : McKay, 1954). [ Guangzhou (Guangdong)].

Baker, Dwight Condo (lowa1892-1971)
Bibliographie : Autor

1925 Baker, Dwight Condo. Tai Shan : an account of the sacred eastern peak of China. (Shanghai :
Commercial Press, 1925). [WC]
1926 Baker, Dwight Condo. Gates of the sages : a pilgrimage in the land of Lu (South Shantung).

In: The Chinajournal of science and arts; vol. 4, no 1 (1926). [ Shandong]. [WC]

Baker, E. Carleton = Baker, Edward Carleton (Alameda, Calif. 1882-nach 1919) :
Diplomat

Biographie

1907-1908 E. Carleton Baker ist Vize-Konsul des amerikanischen Konsulats in Xiamen. [PoGra]
1908-1909 E. Carleton Baker ist Vize-Konsul des amerikanischen Konsulats in Fuzhou. [PoGra]
1909-1911 E. Carleton Baker ist Konsul des amerikanischen Konsulats in Andong. [PoGra]
1911-1914  E. Carleton Baker ist Konsul des amerikanischen Konsulats in Chongging. [PoGral
1916-1919 E. Carleton Baker ist Generalkonsul des amerikanischen Konsulats in Shenyang. [PoGra)

Baker, Hugh = Baker, Hugh D.R. (Southend-on-Sea 1937-) : Professor of Chinese School
of Oriental and African Studies, University of London

Biographie

1956-1958  Hugh Baker leistet Militérdienst bei der Royal Air Force. [Bak,When]

1958-1962  Hugh Baker studiert Sinologie an der School of Oriental and African Studies der University
of London. [Bak]

1962 Hugh Baker erhdlt den B.A. of Modern Chinese der School of Oriental and African Studies,
University of London. [Bak]

1962-1967  Hugh Baker forscht fur die Dissertation. [Bak]
1963-1965 Hugh Baker macht anthropol ogische Feldforschung in Hong Kong. [Bak]



1967

1967-1979

1974-1975
1980-1989

1987

1990-2003

2005
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Hugh Baker promoviert in Sinologie an der School of Oriental and African Studies,
University of London. [Bak]

Hugh Baker ist Dozent fur Chinesisch an der School of Oriental and African Studies,
University of London. [Bak]

Hugh Baker ist Chinese Language Training Advisor der Regierung Hong Kongs. [Bak]

Hugh Baker ist Ausserordentlicher Professor fir modernes Chinesisch an der School of
Oriental and African Studies, University of London. [Bak]

Hugh Baker ist Leiter des Far Eastern Department der School of Oriental and African
Studies. [When,Bak]

Hugh Baker ist Professor for Chinese der School of Oriental and African Studies, University
of London. [When,Bak]

Hugh Baker ist Professor of Humanities und Direktor des Centre for East Asian Studies der
Chinese University of Hong Kong. [Bak]

Bibliographie : Autor

1968

1973

1977

1979

1979

1980

1981

1983

1987

1990

1991

1993

1995

Baker, Hugh D.R. A Chinese lineage village : Sheung Shui. (Stanford, Calif. : Stanford
University Press, 1968). Diss. Univ. of London, 1967.

Peoples of the earth. VVol. 1-20. (Danbury, Conn. : Danbury Press, 1973). Vol. 13 : China
(including Tibet), Japan and Korea. [Ed. by Hugh Baker]. [LOC]

The city in late Imperial China. Ed. by G. William Skinner ; contributors, Hugh Baker, Mark
Elvin [et al.]. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1977). (Studiesin Chinese
society).

Baker, Hugh D.R. Chinese family and kinship. (New York, N.Y. : Columbia University Press,
1979).

Baker, Hugh. Ancestral images : a Hong Kong album. (Hong Kong : South China Morning
Post, 1979). [ Sammlung von 40 Artikel erschienen 1977-1978].

Baker, Hugh. More ancestral images : a second Hong Kong album. (Hong Kong : South
China Morning Post, 1980). [40 Artikel erschienen 1978-1979].

Baker, Hugh. Ancestral images again : a third Hong Kong album. (Hong Kong : South China
Morning Post Publications Division, 1981). [Artikel erschienen 1979].

Ng, Peter Y.L. New Peace County : a Chinese gazetteer of the Hong Kong region. Prepared
for press and with additional material by Hugh D.R. Baker. (Hong Kong : Hong Kong
University Press, 1983). Rev. Diss. Univ. of Hong Kong, 1961.

Baker, Hugh. The overseas Chinese. (London : B.T. Batsford, 1987).

Baker, Hugh. Hong Kong images : people and animals. New and rev. ed. (Hong Kong : Hong
Kong University Press, 1990). [Neuaufl. von Ancestral images].

An old state in new settings : studies in the social anthropology of China in memory of
Maurice Freedman. Ed. by Hugh D.R. Baker and Stephan Feuchtwang. (Oxford : JASO,
1991). (JASO occasional papers; no 8).

T'ung, P[ing-cheng] ; Baker, H[ugh] D.R. Chinese in three months. (Woodbridge, Suffolk :
Hugo's Language, 1993). (Hugo's smplified system). [Rev. ed. (London : D. Kindersley,
1998)]. [Tong Bingzheng].

Baker, Hugh ; Ho, P.K. Cantonese : a complete course for beginners. (London : Teach
Y ourself Books, 1995).
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1995 Hugh Baker ; Ho, Pui-kei. Teach yourself Cantonese. (London : Hodder, 1995). (Teach
yourself books). [Rev. ed. 2003, 2005)].
1995 Yang, J.C. ; Baker, Hugh. The xenophobe's guide to the Chinese. (Horsham : Ravette, 1995).

Baker, John = Baker, John Stuart Melbourne 1936-2007 Canberra) : General
Biographie

1996 John Baker besucht China um Uber Strategie und Australiens V erteidigungshaltung zu
diskutieren. [Tho2]

Baker, John Earl (Eagle, Wis.1880-1957 Mill Valey, Cdlif.) : Ingenieur
Biographie

1916-1926  John Earl Baker ist Berater des Chinese Ministry of Communication fur die Entwicklung der
Eisenbahnen in China. [Shav1]

1920-1921  John Earl Baker ist Direktor des American Red Cross China Famine Relief. [Shavl]
1930 John Earl Baker ist Direktor des China International Famine Relief Committee. [ Shavl]
1930-1931  John Earl Baker ist Berater des Nationalist Ministry of Railwaysin China. [Shavl]

1933-1935  John Earl Baker ist Manager des Chinese-American Whesat Syndicate des Ministry of
Finance. [Shav1l]

1937-1939  John Earl Baker ist Direktor des Shanghai Relief Committee. [Shavl]
1937-1940  John Earl Baker ist Sekretar des China International Relief Committee. [Shav1]
1940-1941  John Earl Baker ist Direktor des American Red Crossin China. [Shavl]
1941-1944  John Earl Baker ist Generalinspektor der Y unnan-Burma Road. [ Shav1]

Bakhtin, Mikhail Mikhailovich (Oryol 1895-1975 Moskau) : Philosoph, Literaturkritiker
Bibliographie : Autor

1988 [Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Tuosituoyefusiji shi xue wen ti : fu diao xiao shuo li lun.
Behgjin zhu ; Bai Chunren, Gu Yaling yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu
dian, 1988). (Xian dai wai guo wen yi li lunyi cong ; 3,2). Ubersetzung von Bakhtin, Mikhail
Mikhailovich. Problemy poetiki Dostoevskogo. (Moskva: Sov. pisatel’, 1963). [Abhandlung
Uber Fyodor Dostoyevsky].

B S Z BRI RE R o ) - A2/ UEHEE [WC

1996 [Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Bahejin wen lun xuan. Bahejin. Mi Bahegjin zhu ; Tong
Qinghan yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1996). (Er shi shi ji Ou Mei wen
lun cong shu). Ubersetzung von Bakhtin, Mikhail Mikhailovich. Tvorchestvo Fransua Rable i
narodnaia Kul'tura Srednevekob'ia i Renessansa. (Moskva : Khudozhestvennaia literatura,
1965). [Abhandlung Uber Francgois Rabelais und Fyodor Dostoyevsky].
CLf 4 S0 ik [WC]

1998 [Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Labolei yan jiu. Bahgjin zhu ; Li Zhaolin, Xia Zhongxian
deng yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1998). (Bahejin zhu zuo xi lie).
Ubersetzung von Bakhtin, Mikhail Mikhailovich. Tvorchestvo Fransua Rablei narodnaia
Kul'tura Srednevekob'ia i Renessansa. (Moskva : Khudozhestvennaia literatura, 1965).
[Abhandlung Uber Francois Rabelais].
A B9 [WC]
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Bibliographie : erwahnt in

1992 Zhang, Jie. Fu diao xiao shuo li lun yan jiu. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1992).
[Abhandlung Uber Fyodor Dostoyevsky und Mikhail Mikhailovich Bakhtin].
SRR EIS TS [WC]

Bakunin, Mikhail Aleksandrovic (Prjamuchino = Oblast Twer, Russland 1814-1876 Bern)
: Revolutioér, Anarchist
Bibliographie : erwahnt in

1924 Kelupaotgjin. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1924). (Dong fang wen ku ; 40).
[Abhandlung Uber Petr Alekseevich Kropotkin und Mikhail Bakunin, Anarchismus).
TSRS
[Enthalt] :
You, Xiong ; Yu, Zhi. Kelupaotejin yan jiu. 5e & 4% 4157
Li, Sanyuan. Kelupaotejin zhu yi ping lung. 7@ &34 = 5
Luo, Su. Bakuning he wu giang zhu yi. [ 22 i 56 32 25 [WC]

1930 Guo, Zhen ; Gao, Pishu. She hui ke xue de ji chu zhi shi. (Shanghai : Le huatu shu gong g,
1930). [Abhandlung Uber Sozialismus bei Karl Marx, Friedrich Engels, Wladimir Iljitsch
Lenin, Rosa Luxemburg, Mikhail Bakunin, Petr Alekseevich Kropotkin].
Fhr B HEL () B NG [WC

Balashov, Stepanovich Petr (1905-1978)
Bibliographie : Autor

1935 [Balashov, Stepanovich Petr]. Xiao Bona ping zhuan. Balaxiaofu zhu ; Yang Yanqu yi.
(Beijing : Zuo jiachu ban she, 1956). [Abhandlung Uber George Bernard Shaw].
AP [WC]

Baléazs, Béla = Bauer, Herbert (Szegedin 1884-1949 Budapest) : Schriftsteller, Dichter,
Filmkritiker
Bibliographie : Autor

1922 Balaz, Béla. Der Mantel der Traume : chinesische Novellen. Mit 20 Bildern von Mariette
Lydis. (MUnchen : Bischoff, 1922). [Frei erfundene Kurzgeschichten]. [TMA]

Balazs, Etienne = Balazs, Stefan = Balazs, Stefan = Balazs, Istvan (Budapest 1905-1963
Paris) : Sinologe, Directeur d'études, Ecole pratique des hautes études en sciences sociales
Biographie

1923-1930  Etienne Balazs studiert Sinologie, Volkswirtschaft und Philosophie an der Universitéat
Berlin. [Fraw 5]

1925-1926  Etienne Balazs studiert Sinologie in Paris. [Fraw 5]

1932 Etienne Balazs promoviert in Sinologie an der Universitét Berlin. [Dem 2,Ker]
1935 Etienne Balazs emigriert nach Frankreich. [Ker]

1940-1945  Etienne Balazs arbeitet als Farmer in Meauzac, Sudfrankreich. [Ker]

1945-1948  Etienne Balazs gibt Deutsch- und Englischunterricht in katholischen Schulen in
Montauban. [Dem 2]

1948 Etienne Balazs kehrt nach Paris zurtick. [Fraw 5]



1949

1955
1955-1959

1955-1963
1957
1960

1962
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Etienne Balazs wird Maitre de recherches am Centre national de larecherche scientifique in
Paris. [Dem 2]

Etienne Balazs wird franzosischer Staatsbirger. [Dem 2]

Etienne Balazs ist Professor fir chinesische Geschichte an der Ve Section de I'Ecole pratique
des hautes études en sciences sociales. [Dem 2]

Etienne Balazs beschéftigt sich mit dem "Projet de manuel de I'histoire des Song". [Dem 2]
Etienne Balazs besucht ein Symposium der Unesco in Japan. [Dem 2]

Etienne Balazsist Gastprofessor am Seminar fur Sprache und Kultur Chinas der Universitat
Hamburg [Fraw 5]

Etienne Balazs ist Gast bel der Jahrestagung d